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Se supone que este especial deberia hahet salido con motivo 
del Salón del Manga. Y digo deheda potque no contamos con 
un factor importante.- la leg de Murphg. Y sobretodo, su aplica¬ 
ción a la informática. Asi que en el último momento todo se 
estropeó g no llegamos a tiempo. Sentimos mucho haberos 
hecho espetar, pero al menos hemos podido pulir algunos 
pequeños detalles g ofreceros un completo dossier sobre la 
mangaka más conocida dentro g fuera de Japón: Rumiko 
Takahashi. Esta nuget se ha ganado los corazones de los lee- 
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totes de todo el mundo con obras como Ucusei Yatsuca 
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Maison Ikkoku o Ranma 1/2, g creemos que es la autora que 
merece inagurar la continuación de nuestra linea de especiales. 
Asi que esperamos que os guste g que disfrutéis tanto como 
nosotros en este repaso a la vida g obra de Rumiko Takahashi. 
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1975 

Kyojin no hoshi (Una estrella de inútil 
polvo) 

Historia corta aparecida en el Diarrhea 
Vol. I, del club de manga Niigata Chuo 
High School 

1976 
octubre 

Fuujin dai-2ka¡IN¡nja no bitoku wa sei ka 
shi ka!? no maki (Polvo en el viento/¿La 
virtud del ninja es vivir o morir?) 
Historia aparecida en el FukidashiVol.6 , 
del club de manga de la universidad fe¬ 
menina en la que estudiaba, 
octubre 

Soshite hanbun inakunatta (Y entonces 
fueron medios) 

Aparecida en otra publicación del club 
de manga japonés, llamado BibittoVol.l 

1977 

noviembre 

Raibai roodo (Bye-bye Road) 

Otra historia corta aparecida en el 
BibittoVol. 2 de 1977 

1978 
marzo 

Senaka no Sensou (La guerra de la espal¬ 
da) 

Historia publicada en marzo de 1978. en 
el Submarine No.4 del Group PiPi. 

abril 

Eesu o mezase! doi 3 koi/oomen no maki 
(Apúntate un tanto! / ep. 3: Ornen) 

Otra colaboración de Rumiko en el 
FukidashiVol. 14 del Club de manga de la 
universidad femenina japonesa, apareci¬ 
da en abril de 1978. 
junio 

Kattena yatsuro (Esos egoístas extrate¬ 
rrestres) 

Esta historia de 32 páginas apareció en 
la revista de Shogakukan, el Shonen 
Sunday, número 29 de 1978. Está recogi¬ 
da en tomo recopilatorio El mundo de 
Rumiko. aparecido en 1984. 
junio 

Harahara hooru (El problema de la trama 
del tiempo) 

Una mini historia de 19 páginas que 
formó parte de un suplemento especial 
que regalaba Shogakukan. llamado Big 
goro. También puede encontrarse en 
una recopilación, concretamente en El 
mundo de Rumiko 2. también aparecido 
en 1984. 
agosto 

Ougon no Binbougami (Gold Hingaa) (Los 
dioses dorados de la pobreza) 

Historia de 32 páginas, para otro extra, 
en este caso del Shonen Sunday núme¬ 


ro 9 . Cómo no, en El mundo de Rumiko 

2 . 

julio 

Ganbari masse (Lucharemos hasta el fin 
de los tiempos) 

Otra historia corta aparecida en un 
extra del Shonen Sunday. que podéis en¬ 
contrar en el recopilatorio / orW (aquí 
Uno o dos) 

Urusei yatsura (Esos locos extraterres¬ 
tres) 

Se empezó a publicar en el Shonen 
Sunday número 39 y acabó en el núme¬ 
ro 8 de 1987. Los tankoubons recopila- 
torios se publicaron de marzo de 1980 
a enero del 87. mientras que la edición 
de lujo apareció desde 1989 hasta 1990. 
noviembre 

Furyou s einendan (Una banda de jóvenes 
rufianes) 

Otra historia para la publicación Bibitto, 

aparecida en el Vol.3. 

junio 

Kemo no 24 (nijuu-yo) jikan (Las 24 horas 
de Kemo) 

Estas cuatro paginitas fueron publicadas 
en el Gekiga-Sonjuku No. I (Kazuo 
Koike Gekiga-Sonjuku Office), y recopi¬ 
ladas en el Oust SpurtU, del estudio Ship 
que. lamentablemente, ya no existe. 

1979 

abril-agosto 

Dasuto supaatoü (El deporte del vien¬ 
to!!) 

Aparecida originalmente en el Shonen 
Sunday Extra Issue del 25 de mayo y el 
25 del 9 de 1979. 
noviembre 

Nehan no houteishiki (La ecuación del 
Nirvana) 

Más colaboraciones con el club de 
manga, en el Bibitto Vol.4. 

1980 
marzo 

Nozo no shitsubyou (A Mysterious 
Desease) 

Esta mini historia apareció en el Gekiga- 
Sonjuku No.2 . publicación del Kazuo 
Koike Gekiga-Sonjuku Office. 

agosto 

Zoushoku Nyoubou -fearii teeru- 
(Múltiples nupcias -un cuento de terror) 
Realizó esta historia para la publicación 
Great Anthology of Juvenile SF Manga, 
concretamente para su parte 7 
septiembre 
Fuufu (Una boda feliz) 

Una historia para el Original Extra Issue 
del Big Comic de 1980. 
septiembre 


C uando la joven Ru¬ 
miko Takahashi les di¬ 
jo a sus padres que pen¬ 
saba ser mangaka. ellos le 
dijeron que no hiciera ton¬ 
terías. que no ganaría para 
comer y se buscara un tra¬ 
bajo serio. Pero parece 
que la seriedad no era su 
punto fuerte y decidió 
seguir con el camino que se había marcado, publicando varias his¬ 
torias cortas hasta topar con el filón de oro, la serie que la cata¬ 
pultó a la fama: Urusei Yatsura. basada en su historia corta Kattena 
Yatsura ganadora del segundo Shogakukan Rookie Comic Con¬ 
test, premio que la convirtió en profesional. Varios años más 
tarde, cuando empieza su nueva serie más o menos larga (o con 
vistos de serlo), Rumiko tiene tras de si una impresionante biblio¬ 
grafía que la confirma como una de las autoras más prolíficas y 
famosas de Japón y tal vez la más conocida fuera del archipiélago 
japonés. 

Con Rumiko la sorpresa es continua. No es en absoluto una au¬ 
tora encasillada, es tan capaz de presentar una historia de humor 
desquiciado, una historia cercana y real o un cuento de horror, y 
salir bien librada de todos los géneros. 

Nació en Nigata, en 1957 (es curioso, nunca ha intentado ocultar 
su edad). Tras superar los dificilísimos exámenes de acceso a la 
universidad Nihon Josedai, decidió apuntarse a algún club para 
hacer alguna otra actividad. Hasta ese momento, su relación con 
el manga consistía en leerlos y, ocasionalmente, copiar alguno de 
los dibujos. Pero su ingreso en el prestigioso curso de cómic de 
Kazuo Koike, guionista de Lone Wo/fi decidió su futura carrera. Sus 
compañeros decían que se notaba que llegaría a 
profesional; en sus comienzos admiraba mu¬ 
cho a Ryoichi Ikegami (dibujante de Cry- 
ing Freeman y Mai, the Psychic Girl), aun¬ 
que es evidente que acabó desarro¬ 
llando un estilo propio. Una de las 
características de Rumiko Takahashi 
es que adora los juegos de palabras; tal 
vez ésta sea una de las razones por las que 
al exigente público japonés le gusten tanto sus 
obras. Los nombres de sus personajes casi 
nunca son casuales: el nombre de Kagome, 
protagonista de Inuyasha. está extraído de 
una canción infantil. Los apellidos de los 
inquilinos de Maison Ikkoku empiezan 
por el nombre de su habitación, y 
en Ranma los nombres siempre 
tienen algo que ver con su perso¬ 
nalidad (Shampoo, Pansuto); en la 
saga de las sirenas, el nombre de Yuta 
significa el que resurge, y el de 
Mana tiene algo que ver con el 
pescado adulto. Rumiko usa su 
particular sentido del humor y 
la ironia para hacerle guiños al 
lector. Lo malo es que en occi¬ 
dente estos matices se pier¬ 
den por ser intraducibies (por 
ejemplo, todos sabemos que 
Ranma y su padre fueron a China 
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nadando... ¿realmente nos hacemos cargo de la distancia que hay? 
A un japonés le hace mucha más gracia...). Pero hay aspectos de su 
obra universales, que nos acercan un poco más a la cotidianeidad, 
eso que a la autora se le da tan bien. En apenas unas páginas puede 
montarnos una situación perfectamente reconocible en cualquier 
parte del mundo. Esa es una de las facetas que más admiro de 
Rumiko, su increíble inventiva y sus maravillosas historias cortas. 
Ultimamente intenta sacudirse un poco en sanbenito de autora de 
shonen cómico para adolescentes, y se centra un poco más en his¬ 
torias de horror más en su línea de las sirenas. 

Para conocer un poco más la mentalidad de la autora en la actua¬ 
lidad. vamos a transcribir extractos de una entrevista concedida a 
la revista Animerica al poco tiempo de publicarse su Inuyasha. 
Animerica: Inuyasha, su nuevo trabajo que todo el mundo estaba 
esperando, por fin ha empezado en Japón, y la traducción al inglés 
ya está preparada. ¿Puede decirnos las bases de la idea o lo que la 
inspiró cuando creó Inuyasha ? 

RumikoTakahashi: Bien.es difícil decirlo, pero 
quería dibujar un manga orientado hacia la 
historia. Y también me gustaba la idea de 
crear una pieza histórica, algo fácil de di¬ 
bujar. Esa es la premisa con la que empe¬ 
cé. 

A: Comparada con su anterior obra. Ranma 
112. ¿qué aspectos o rasgos de la historia ha 
cambiado intencionadamente? 

T: No es intencionado, pero Inuyasha es 
menos humorístico que Ranma 112. En este 
momento quiero que tenga algunas risas 
más, pero creo que esperaré hasta que 
pueda organizarme mejor. 


Za choujo (suupaa gyaru) (Maris la chica 
maravillosa) 

Esta historia apareció en un especial del 
Shonen Sunday. está recopilada en El 
mundo de Rumiko 2, y en España podéis 
encontrar su versión animada. 

octubre 

Boushoku no forumu (El aspecto de la 
glotonería) 

Aparecida originalmente en el número 8 
del Great Anthology of Juvenile SF Man¬ 
ga, de la editorial Tokyo Sanseisha. 

abril 

Mezan ¡kkoku (Maison Ikkoku) 

15 vols., 161 eps. 

Publicada en la revista Big Comic Spirits 
desde noviembre de 1980 hasta abril del 
87, se recopiló en 15 tankoubons publi¬ 
cados de 1982 a 1987. La edición de lujo 
apareció de 1992 a 1993, pero también 
apareció otra reedición, en plan manga 
de bolsillo, que aún está publicándose, 
noviembre 

Supaakuringu karendaa (Calendario cen¬ 
telleante) 

Otra colaboración con la revista del 
club de manga de la universidad femeni¬ 
na de Japón. 

Shoukon (El espíritu Enterpreneurial) 

1981 
agosto 

Warae herupuman (A Cry for Help) 

Esta historia de 24 páginas se publicó en 
el Shonen Sunday Extra Issue número 
9/15 de 1981, y posteriormente fue pu¬ 
blicada en El mundo de Rumiko 2. 
noviembre 

Kaibyou Min ( Ese gato zurzido) 

Esta mini historia de 4 páginas apareció 
en el Gekiga Sonjuku 4 y también fue 
recopilada en el Rumik World 2 

diciembre 

Erufeerilyousei jin (Elfo/humano) 

Más colaboraciones sobre cinecia fic¬ 
ción, en este caso para el Great 
Anthology of Juvenile SF Manga, el 
número 13. 

1982 
enero 

Sengoku seitokai ( Consejo de guerra) 
Historia de 28 páginas aparecida en el 
Shonen Sunday Extra Issue 2/15 del 82 y 
posteriormente recopilada en El mundo 
de Rumiko 2 
marzo-junio 

Kemo Kobiru no nikki (El diario de Kemo 
Kobiru) 

Esta obra apareció en el Shonen Sunday 
Graphic: Urusei Yatsura de la editorial 
Shogakukan. 
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julio 

Yomi o kakeru manozashi (Cuando mis 
ojos tienen alas) 

Estas 32 páginas se publicaron en el 
Shonen Sunday Extra Issue 8/15 antes 
de ser recopiladas en el Rumik World I. 

1983 
enero 

Warau hyouteki (La diana risueña) 
Historia que fue publicada en nuestro 
país junto aViaje por el fuego. Su prime¬ 
ra publicación en Japón fue en el Shonen 
Sunday Extra Issue número 2 de 1983 y 
se recopiló en El mundo de Rumiko I. 
julio 

Honoo (faiyaa) torippaa (Viaje por el 
fuego) 

Otras de las historia de El mundo de 
Rumiko publicadas en español. En con¬ 
creto, ésta fue recopilada en El mundo de 
Rumiko I y apareció por primera vez en 
el Shonen Sunday Extra Issue 8 de 1983. 
diciembre 

Wasurete nemure (Olvida y duerme) 

Más historias para los extras del Shonen 
Sunday. Estas 46 páginas se publicaron 
en el Shonen Sunday Extra Issue I de 

1984 y se recopiló en el Rumik World I. 

1984 
abril 

Warera gonmen nakama (feisharu pakku) 
(Face pack) 

Estas 28 páginas se incluyeron en el 
Shonen Sunday, Extra Commemoration 
Issue for the 25th Anniversary of 
SS(Shogakukan), y más tarde se publica¬ 
ron en el mundo de Rumiko 2. 
HappiiTooku (Un final feliz) 

Esta historia apareció en el Big Cómics 
Spirits número 8 y posteriormente fue 
incluida en el recopilatotrio / orW 
julio-agosto 

Ningyo wa warawanai (Las sirenas no 
ríen) 

Yuta encuentra a Mana en una misterio¬ 
sa aldea de sirenas, y se publicó en los 
números 8 y 9 del Shonen Sunday Extra 
Issue de 1984 

1985 
agosto 

Obaasan to issho (La abuela está conmi¬ 

go) 

Otra de las historias recopiladas en el f 
or W. que apareció originalmente en un 
extra del Big Cómics SpiriL 
agosto-septiembre 
Tougyo no sato (La aldea de pescadores) 
Siguen las sirenas en esta historia apare¬ 
cida en los Shonen Sunday Extra Issue 9 
y 10 de 1985 
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R1R1 ÍOGRAFIA 


octubre 

Inu de waruikaü (Soy un perro, ¿¡pasa 
algo!?) 

La segunda historia del / orW publicada 
inicialmente en el Shonen Sunday núme¬ 
ro 47 de 1985. 

1987 

marzo 

En el Young Sunday. Premier Issue de 

1987 publicó una historia sin título 
compuesta por cuatro paneles. 

abril-mayo 

Ningyo no morí (El bosque de la sirena) 

El manga de la única OVA de la Mermaid 
saga aparecida en España. Apareció en 
los Shonen Sunday 22 y 23 de 1987. 

julio 

Román no s hounin (akindo) (El comer¬ 
ciante de amor) 

Historia publicada en el número 7/20 
del Comic Original de 1987 

julio 

I (ichi) pondo no fukuin -Hakari no ue no 
mayoeru kohitsuji (One-Pound Gospel / 
El pecador y la escala) 

Aquí inicia los amores de un boxeador y 
una monja, en el Young Sunday 9 y 10 de 
1987. 
agosto 

Ranma mbunnnokhi (Ranma 1/2) 

Los 407 episodios de Ranma se publica¬ 
ron entre 1987 y 1996 en el Shonen 
Sunday, mientras que la colección de 
tankoubons duró de 1988 a 1996. 
diciembre 

I (ichi) pondo no fukuin -Manaita no ue 
no kohitsuji (One-Pound Gospel /El cor¬ 
dero en el matadero) 

Esta segunda parte fue publicada en el 
Young Sunday 1,2 y 3. 

1988 
mayo 

Yume no owari (El fin del sueño) 

Más mermaid saga en el número 23 del 
Shonen Sunday se publicó esta historia 
corta. 

mayo 

Hachi no naka (Dentro de la cerámica) 
Otra historia para el Big Comic 
Original, concretamente para el número 
lOy recopilada en La Tragedia de P. 

/ (ichi) pondo no fukuin -Kohitsuji domo 
no yume no ato (One-Pound Gospel / Lo 
que queda del sueño) 

Y más títulos originales para el One 
pound gospel. en los Young Sunday del 
16 al 19 de 1988 

1989 
abril 

Uchi ga megami ja!! (¡Soy una diosa!) 


Rumiko Takahashí 


Historia bastante original publicada en 
el Shonen Sunday Extra Commemo- 
ration Issue for the 30th Anniversary of 
SS y que cierra el recopilatorio I orW. 

I (ichi) pondo no fukuin -Kohitsuji no fuk- 
katsu (One Pound Gospel / La resurrec¬ 
ción del cordero) 

Sigue One pound gospel en los Young 
Sunday 15 - 19 de 1989 

1990 
enero 

L saizu no koufuku (shiowase) (Felicidad 
tamaño familiar) 

Esta historia publicada en el Big Comic 
Original número 2 de 1990 y que se 
puede encontrar en La tragedia de P. 

I (ichi) pondo no fukuin -Juuji o kitta kohit¬ 
suji (One-Pound Gospel / El cordero 
que se crucificó) 

Más corderitos y monjas para los 
números del 8 al 12 del Young 
Sunday. 

octubre 

Yakusoku no ashita (La promesa de 
mañana) 

Una promesa incumplida da pie a la 
historia de los Shonen Sunoay 45 y 
46 de la Mermaid Saga. 

Watoshi no sukyandaru (Mi escándalo) 
Rumiko realizó esta historia shojo 
para el Monthly Asuka número I de 
la editorial Kadokawa Shoten. 
diciembre 

Gurando fazaa (El abuelo) 

Otra de las obras que forman el / or 
W, que apareció en los Big Comic 
Spirits I y 2. 

diciembre 

Kotte ni utsurundesu (Lo infecta a mi 
manera) 

Otra historieta de cuatro paneles 
aparecida en el Big Comic Spirits 
Extra Issue I/I0de 1991. Puede 
encontrarse en el Utsurundesu volu 
men 3 de Yoshida Sensha, de 
Shogakukan. 

1991 
febrero 

P no higeki (La tragedia de P) 
Desventuras de un pingüino 
original del número 4 del Big 
Comic Original de 1991, que da 
nombre al recopilatorio Lo tragedia 
de P (lógicamente). 

I (ichi) pondo no fukuin -Nerawareta 
kohitsuji (One-Pound Gospel / El 
dero al matadero) 

Más de boxeadores y monjas aparecidas 
en el Sunday número 10 y 11 de 1991 
agosto 


A: Inuyasha es pura cultura japonesa. Es¬ 
toy seguro de que la obra será tradu¬ 
cida al inglés, y también a otros idio¬ 
mas del mundo. Estoy seguro de que 
cuando creó la historia no estaba 
pensando en el lector mundial. ¿Có¬ 
mo se siente acerca de que una se¬ 
rie auténticamente japonesa se pu¬ 
blique en el mundo? 

T: Bien, ciertos aspectos de 
Ranma 112 o UruseiYatsura eran universa¬ 
les, pero me pregunto si eso funcionará con Inuyasha. 

Por ejemplo, me pregunto cuánto del Japón histórico conocen 
los lectores extranjeros, pero por supuesto, dibujé la historia pa¬ 
ra los lectores japoneses (..). 

A: La serie acaba de empezar, y estamos interesados en cómo se 
desarrollará. Como uno de sus lectores, me encantaría que me 
dijera en qué debería fijarme para disfrutar del manga. Por su¬ 
puesto, usted debe tener spoilers (avance de argumento que aún 
no ha llegado al mercado) que no 
querrá desvelar ahora. 

T: Bien, aún no estoy del todo 
segura, pero si puedo me gustaría 
retratar un mundo extraño. 

A: Bien, la serie acaba de empezar, 
¿hasta qué punto ha llegado plane¬ 
ando la historia? 

T: Hasta ahora tengo una idea de 
cómo van a ser las relaciones per¬ 
sonales, pero eso es todo. Espero 
que el argumento sea coherente, 
me gusta improvisar. 

A: ¡Así que usted sólo prepara los 
personajes y luego deja que la tra¬ 
ma se desarrole por sí misma? 

T: Sí, asi es. Por eso no tengo con¬ 
clusiones premeditadas. 

A: Parece que habrá muchos prota¬ 
gonistas, ¿ pero usted planea meter 
muchos personajes y más puntos 
en la historia? 

T: Por supuesto, los personajes a- 
parecerán de acuerdo con el argu¬ 
mento. pero actualmente sólo hay 
enemigos, y quiero que sean ami¬ 
gos pronto. Eso espero. 

A: ¿Sólo espera y todavía no tiene 
ideas específicas para esos perso¬ 
najes? 

T: Cierto, todavía no tengo perso¬ 
najes. Probablemente se me ocu¬ 
rran la semana que los dibuje. 

A: Debe ser duro realizar una serie 
semanal. 

T: Cierto, sí lo es. 

A: ¿Nunca tiene tiempo libre? 

T: Así es. Una vez comienzas, es 
difícil tener tiempo libre. 

A: La sociedad ha cambiado 
mucho desde que empezó 
Ranma 112, ¿verdad? En este 
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momento tiene más experiencia, ¿qué 
nota diferente ahora que ha comen¬ 
zado Inuyosho a cuando comenzó Ron- 
ma ? 

T: Bien, no me di cuenta cuando empecé 
Ranma í/2, pero debía estar bajo presión 
tras acabar mis dos anteriores trabajos, y estaba un poco quema 
da. Quería crear escenas memorables tan pronto pudiera. En es« 
sentido, me siento mejor ahora, más libre para hacer lo que 
que hacer. 

A:¿Está más relajada’ 

T: No quería decir más relajada. No sé cómo expresarlo. 

A: ¿Quiere decir que ha crecido? 

T:Tampoco quería decir eso.Yo siempre seré una niña (risas) 

A: Pero no siente la presión de otras veces. 

T: Siento presión, pero me empiezo a preguntar si estoy en 
en la que seguir dibujando shonen manga para siempre. Pero 
quiero seguir dibujándolo hasta que muera. 

A: Espero que pueda hacerlo (risas).Ahora voy a hacerle unas p 
guntas aparte de Inuyasha. Una de las noticias del año pasado ei 
que había vendido un total acumulativo de 100 millones de 
tankoubons, ¿cómo se siente ante eso? 

T: Es muy duro, es el resultado de muchos años de tra¬ 
bajo. Pero realmente estoy muy feliz. 

A: Eso quiere decir que cada persona de Japón tiene 
una copia de alguno de sus libros. Es monumental. 

T: Pero tengo el ejemplo de Mitsuri Adachi (el pri¬ 
mer artista que vendió ese número de 
copias). Siempre puedo mirar lo que hace 
Adachi y seguir sus pasos. 

A: ¿Asi que su próxima meta son los dos¬ 
cientos millones de copias? 

T: Doscientos millones de copias puede ser 
demasiado. Recientemente me he dado cuenta 
de lo duro que es hacer ciento cincuenta millo¬ 
nes de copias. 

A: Cuando crea sus obras, ¿hay algún lugar espe¬ 
cial que la inspire, o sólo hay una forma de que le 
vengan las ideas? 

T: Básicamente pienso en casa, que es mi lugar de 
trabajo. Pero pienso en mi obra adonde quiera que 
vaya. Especialmente en Inuyasha, la tarea de observar 
detalles cotidianos es muy importante, por lo que 
siempre echo un vistazo a las columnas de los perió¬ 
dicos. 

A: ¿Lee libros o ve películas cuando sus series están en 
marcha? 

T: Leo libros.Aunque veo más obras de teatro que pelí¬ 
culas. 

A: ¿Actualmente tiene alguna obra favorita? 

T: Bien, fui al Takarazuka. (risas) 

Por lo que se desprende de la entrevista podemos ver 
RumikoTakahashi es una persona sencilla, con mucho sen¬ 
tido del humor y muy agradable. No se le ha subido el 
éxito a la cabeza, y eso que tiene motivos sobrados para 
ello. Sus mangas suelen ser supervenías, y ya ha llegado al 
récord de cien millones de tankoubons, una cifra increíble. Y 
sigue siendo tan tranquila como siempre, trabajando en su 
rodeada de sus ayudantas (sólo acepta mujeres, porque dice 
no quiere tener que preocuparse de “ciertas cosas"), 4! 1 
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URUSEl YATSURA 


INTRODUCCION 



Creó 
unas 
persona¬ 
jes con los 
que lo 
menos que 
puedes 
hacer es reitte, 
e incluso identi¬ 
ficarte en algunos 
aspectos. No en 
todos ciato, porque 
sino tendrías un ptohle- 


La obta que convirtió en una 
autora famosa a Rumiko 
Takahashi fue su particular 
(mug particular) visión de 
una invasión 


tte. 


Por Ainoa Amperio 



ma, g grave. 

Fsrenas tiernas, otras extra¬ 
vagantes g, en algunos 
casos, rozando la demencia, 
ése es el cóctel que ha hecho 
de llmsei Yatsuca un clásico 
del shonen manga. La ado¬ 
rable Lamu, la oni espacial g 
su impresentable prometido 
Atatu Motoboshi asientan 
las bases de las futuras pare¬ 
jas de la Takahashi. El gran 
despliegue de personajes 
secundarios llega a hacer 
sombra a los protagonistas 
con sus salvajadas e idas de 
olla, g logran hacermos reír 
hasta saltamos tas lágrimas. 
En definitiva, para muchos la 
mejor obra cómica de 
Rumiko Takahashi, donde 
da tienda suelta a su imagi¬ 
nación g crea las más dis¬ 
paratadas situaciones g per¬ 
sonajes. Es cierto que no 
llega a la calidad gráfica g 
narrativa de sus últimas 
obras, pero aunque sólo sea 
por eso, vale la pena echarle 
un vistazo. 
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H acer un resumen de todas y 
cada una de las historias que 
componen el manga de Urusei Ya- 
tsuro es casi imposible y necesitarí¬ 
amos un especial como éste para 
explicarlas todas.Y claro, hablar también de las 
referencias culturales, las supersticiones, los 
nombres, etc. Así que hemos decidido que lo 
mejor es describir a los personajes más o 
menos principales (los secundarios son cien¬ 
tos), y luego contar algunas historias 
que nos han llamado más la aten¬ 
ción (probablemente casi todas 
sean de Ten, nuestro ídolo). 

La principal protagonista es 
nuestra bella y electrizante 
(nunca mejor dicho) La- 
mu, una on¡ espacial (los 
oni son los demonios ja¬ 
poneses; los antepasados 
de Lamu emigraron al es¬ 
pacio y ahora han vuelto 
para reconquistar su plane¬ 
ta). Pero acceden a darles una 
última oportunidad: si un huma¬ 
no logra vencer a su guerrero los 
dejarán en paz. El guerrero es una chica 
muy mona con cuernos y un bikini de tigre y el 
humano seleccionado es Ataru Moroboshi, un 
tfo más bien repugnante, mujeriego, pervertido 
y que nadie cree que tenga la más mínima opor¬ 
tunidad de ganar. Pero increíblemente Ataru 
hace lo que mejor le sale: le quita la parte supe¬ 
rior del bikini a la oni porque Shinobu. su 
medio-novia, le ha prometido que se casará con 
él si salva la tierra de la amenaza. Cuando ha 
vencido a Lamu dice en voz alta que ahora ya 
pueden casarse, y Lamu cree que le estaba pro¬ 
poniendo matrimonio. Y acepta. Pero Ataru no 
quiere ni oír hablar del asunto, aunque el desti¬ 
no quiere que estén juntos y acaban prometi¬ 
dos... cuando Lamu paga por Ataru la exorbi¬ 
tante factura del taxi espacial. Así que Ataru se 
encuentra con que una extraterrestre se ha 
instalado en su casa e insiste en fijar fecha para 
la boda. Shinobu no le habla, sus padres se 
lamentan por haber tenido un hijo y los huma¬ 
nos le odian. Pero no acaba eso ahí, sino que 
Lamu, para estar más cerca de su darling, se 
apunta a su mismo instituto. Hay ciertos pro¬ 
blemas...uh... técni¬ 
cos. porque bu¬ 
eno, Lamu pue¬ 
de volar, y claro, 
con la falda del 
uniforme.^.. con 
quista muchos... 
esto... corazones 
El profesor 
Onsenmark 
soluciona el 


problema haciendo que se ponga pantalo¬ 
nes debajo. Pero ese "pequeño detalle” no 
desanima al nutrido grupo de admiradores 
de la recién llegada, encabezados por 
Megane (gafas), que usa el lógico argu¬ 
mento de que si Lamu se enamora de un 
desgraciado como Ataru. ¿por qué no de 
él? Total, al menos él le será fiel. Porque 
lo cierto es que, prometido o no. Ataru 
corre detrás de cualquier cosa con fal¬ 
das o sin ellas, preferible¬ 
mente tras una mujer 
hermosa. Tanto le 
da que sea Shi¬ 
nobu, como Benten. Ku- 
rama o Ran, lo que le 
echen. Y cada vez que 
Lamu ve a su prome¬ 
tido tirarse encima 
de una chica y decirle 
que vayan a un hotel 
(una media de dos/tres 
veces por capitulo), a 
Lamu se le oscurece la 
cara y le abraza desa¬ 
catando vario 
millones de watios. 

Genial. 

Ahora hemos esbozado más 
o menos a la pareja protago¬ 
nista, Lamu y Ataru. 

Vayamos a por los per¬ 
sonajes terrestres. Pri¬ 
mero tenemos a Shi¬ 
nobu; era, más o menos, la 
novia de Ataru, pero su com¬ 
promiso con Lamu estropea 
su relación. A pesar de que 
Ataru aprovecha cualquier o- 
portunídad para acercarase a 
ella, abrazarla y lo que se tercie, 

Shinobu ya no siente nada por él 
(bueno, asco, pero eso no cuenta). Más bien 
está enamorada de Mendo Shuutarou. el 
único hijo de la famila más rica de Japón. 
Pero que MUY rica. La casa de Mendo es 
enorme, guardada por su ejército de 


nanos, tan¬ 
ques, cazas, helicópteros y 
misiles. Además de ser rico, es guapo, fuerte, 
muy varonil y se lleva a las chicas de calle. 
Menos a una: Lamu.Y eso le mortifica, haciendo 
que su único objetivo sea vencer a Ataru y qui¬ 
tarle a Lamu... cosa que a Shinobu no le hace 
gracia y le hace mostrar su fuerza sobrehuma¬ 
na capaz de levantar edificios, campanas de hie¬ 
rro, y de destrozar a Ataru cuando intenta 
propasarse con ella.Ya que hemos hablado 
de Mendo, vayamos a por su hermana 
pequeña, Ryooko. Chica de buena 
familia, rica y bien educada, 
adereza su aburrida vida 
organizando fiestas, lanzan¬ 
do granadas o usando su 
armada personal contra la 
de su hermano.También usa a 
Ataru para que su hermano 
le demuestre cuánto la 
quiere y que se preo¬ 
cupa por su dulce 
hermanita.. 
una fa¬ 
mi¬ 
lia muy 
cariñosa. Como ella 
dice, es tanoshii (diver¬ 
tido). 

Sakura es la enfermera 
del instituto al que asis- 
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acude Ryuunosuke. una chica con un problema: 
su padre. El hombre quería un hijo pero le salió 
rana; empeñado en lo del niño, desde siempre 
vistió a la infeliz criatura de niño y la educó 
como tal. Realmente la pobre chica desea ser 
más femenina, llevar ropas bonitas, o simple- 
\ mente un sujetador, pero su padre se lo im- 
1 pide siempre, e incluso le prohíbe y desba- 
\ rata sus citas (con hombres, claro). Pero 
\ como no hay mucha gente que sepa el 
i \ secreto de Ryuunosuke. hay montones de 
.i \ chicas enamoradas de "él", que le envían 
n \ cartas de amor y le regalan chocolate por 
\ \ San Valen- 




ten 

Lamu y Ataru, el 
Tomobiki. Y como le 
sobra tiempo, también 

es sacerdotisa, y junto a su tío Cherry, que no 
para de predecirle desgracias a Ataru. se en¬ 
carga de auyentar demonios, espíritus y a 
Ataru, que la persigue e intenta manosear en 
cualquier ocasión. Con el encargo de velar 
por ella, está la guardia personal de Lamu. 
formada por Megane, Paama. Chi- 
bi y Kakugari, un grupo de 
compañeros de clase, 
que dedican su tiempo 
a separar a Lamu de 
Ataru, buscando pru¬ 
ebas y torturándolo 
cuando hace daño a 
Lamu (pero no es na¬ 
da en comparación 
con lo que le hará' 
ella). Al instituto 
Tomobiki 
tam¬ 
bién 


tin (lo que revienta a Mendo). 
Pero ella, pobre, es una chica y 
quiere comportarse como tal. 
pero precisamente no con 
Ataru, que la persigue y aco¬ 
sa a la menor ocasión, rega¬ 
lándole ropa interior feme¬ 
nina y pidiéndole que se la 
prube (ante él, por supues¬ 
to), y demás lindezas por el 
estilo. 

Después de los habitantes 
de la Tierra tenemos a los 
extraterrestres amigos (o 
no), de Lamu. Su amiga 
Ran. compañera de juegos 
en su infancia, no se sabe 
muy bien de qué va. Su 
amistad se deterioró cu¬ 
ando Lamu conquistó a 


Rei, el chico que ambas amaban, y desde 
entonces Ran sólo recuerda lo malo de su 
amistad con Lamu. Como su vida es 
miserable (o eso piensa ella), intenta que 
la de Lamu sea igual en la medida de sus 
posibilidades y su torpeza, claro. Ahora 
que el compromiso entre Lamu y Rei se 
ha roto, ella intenta ligárselo con bastante poco 
éxito. Su poder especial es absorber la esencia 
vital mediante un beso vampirico, aparte de 
usar la magia negra y todas las armas disponi¬ 
bles tanto en la Tierra como en el espacio. 
Vamos, una mujer obsesionada por la venganza. 
Y ya que hemos hablado de Ran, ahora le toca 
a Rei, ex-novio de Lamu y oni como ella. Es un 
chico guapísimo, sin punto de comparación con 
Mendo. pero con un cerebro lamentablemente 
pequeño. Su única y solitaria neurona se divide 
en dos cosas: comer y Lamu (y a veces creo que 
por ese orden). Cuando tiene hambre o cuan¬ 
do le da se convierte en un tigre monstruoso, 
pero como sabe que con su forma humana 
tiene más éxito con las mujeres es la que adop¬ 
ta habitualmente, pero no le sirve de nada por¬ 
que Lamu está total, absoluta y sinceramente 
enamorada de Ataru. Da igual que Ran se gaste 
todo su dinero es hacerle y comprarle comidas 
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princesa conlleva muchas responsa¬ 
bilidades, pero siempre está dispues¬ 
ta a echarle una mano a sus amigos. 
Su carácter es frío y comedido, 
como corresponde a una mujer de 


deliciosas (que 
nunca rechaza, 
por cierto), que 
le siga a todas 
partes, que le 
demuestre su 
amor de mil 
maneras dife¬ 
rentes y que 
está muy ena¬ 
morada de él, 
para Reí sólo 
existe Lamu. 

Lástima que 
sea tan tonto, el pobre. 

Otra extraterrestre amiga de Lamu 
es Oyuki (nieve), princesa de un pla¬ 
neta helado y que viste igual que la 
mujer de las nieves japonesa. Oyuki 
tiene poco tiempo libre porque ser 


metidas (a la imaginaria, quiero decir). 
Por mucho que Kurama diga o haga, y 
por muchas pruebas que realice, siem¬ 
pre le toca con Ataru, ¿será el destino? 
Falta mucha gente, el rival de Mendo. 
heredero de la segunda familia más rica 
de Japón y cuya vida es un infierno tras 


JtfA 


tí £ 






70 llamada Agnes Lum, que aparecía casi siem¬ 
pre en bikini (supongo que el de tigre también 
era uno de sus modelitos. aunque en la mitolo¬ 
gía japonesa los onis vestían pieles de tigre). 
Pero lo más singular del caso es que cuando 
Rumiko era pequeña la llamaban Rum o Lum 
(en japonés la r y I se confunden), una de las 
razones por las que siempre se ha dicho 
que Rumiko Takahashi veía a Lamu como 
su alter ego, y le permitia expresar y ha¬ 
cer las cosas que no podia. Es cierto que 
ha declarado en varias ocasiones que le 
gustaría volar, pero, ¿realmente querría 
destrozar un instituto! ¿electrocutar a la 
gente!¿volar edificios?Tal vez para des¬ 
cargar el estrés.. í! 1 


su derrota a manos de Mendo (al béis 
bol, cuando tenia ocho años), la her¬ 
mana de éste, prometida de Mendo 
pero que no para de perseguir a su 
hermano mayor mostrando un amor 
demasiado ardiente, los sufridos 
profesores.el monje de un solo ojo, 
los compañeros de clase, el enor- ¡ 
me gato que bebe té con el direc- / 
tor y Cherry, los padres de Lamu 
y Ataru, los secundarios extraños. L 
etc. Una nota curiosa es que para / / 
el nombre (y las medidas) r 3 

de Lamu, Rumiko 
Takahashi se inspiró 
en una idol single de = : ' Y 

los años 


hielo, y tiene unas salidas y comen¬ 
tarios que ni Kasumi Tendo en sus 
mejores momentos. 

La alegre, desenfadada y desenfrena¬ 
da Benten es la motorista de la his¬ 
toria (aunque casi casi como la 
madre de Ten). Sólo es feliz sobre 
una moto, le da igual que sea alien o 
terrestre, y a poder ser con 
arma. Ha aceptado la evidencia de que Ataru es 
el novio de Lamu, y no entiende cómo le puede 
gustar a su amiga (tampoco lo entiende el resto 
del mundo), aunque cuando hay problemas 
serios entre ellos siempre la ayuda y aconseja. 
Y por fin tenemos a nuestro pequeño ídolo Ten, 
primo de Lamu, un tapón con pañales de tigre 
que intenta volar (no alcanza mucha velocidad, 
el pobre), que escupe fuego y que aparte de 
ligar, se encarga de que Ataru no le falte al res¬ 
peto a su prima mayor, a pesar de que Lamu es 
más que capaz de contenerlo o de hacer algo 
positivo cuando se desmadra.Tiene una madre 
de la que no se fía un pelo y a pesar de saber 
cómo es Ataru es tan iluso de pedirle consejo 
cuando quiere salir con una chica (sólo con 
decir que le aconsejó que la llevara a un 
cine porno...). 

Kurama es la sacerdotisa de un planeta 
lejano: su destino es repoblar su planeta 
con el "semental" que le está destinado 
para tan loable labor, y va a la Tierra a buscarlo. 
Su decepción es enorme cuando descubre que 
el afortunado es Ataru; naturalmente, se niega 
en redondo (mejor que desaparezca su raza a 
que sea como Ataru). pero al chico no le ha 
desagradado la idea y la añade a su lista de pro- 
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SERIE DE TELEVISION 

L a estructura del manga de Urusei Yatsura 
era ideal para convertirse en una serie 
de televisión. Y asi lo hizo en 1981. llegando 
hasta los 216 episodios, el último de los cua¬ 
les se emitió en marzo de 1986. La realiza¬ 
dora de esta serie fueAkemiTakada.la misma 
que se encargó de Mo/son 
Ikkoku. y una parte de la 
serie la dirigió Ma- 
moru Oshii (di¬ 
rector de Gosht ¡n 
the Shell, y tam¬ 
bién dirigió las 
dos primeras pelí¬ 
culas, Only you y 
Beautiful dreamer ). 

Los personajes co¬ 
bran vida en la pantalla, 
y la correctísima elección de 
voces para los personajes pone la guinda 
final a las locuras de esta gente. El acento de 
Tokyo de Ataru, dificilísimo de entender para 
alguien no japonés (creo que hay japoneses 
que tampoco lo entienden del todo), la voz 
educada de 
Mendo. la dulce 
de Shinobu y el 
viraje brusco 
que realiza cu¬ 
ando se enfada 
y se viste de 
wrestling. la de 
niño mimado 
de Ten y cómo 
no, Lamu.Va de 
chica guapa, a- 
cabando todas 

sus frases con -ncha (no, no es Arale). En 
Japón, las chicas que quieren parecer monas 
hablan así, usando el washi en vez de watashi 


rtAMORU OSHII 


^ Mamoru Oshii “saltó" 

*■ ' ^ a la fama, por así decir- 

- lo. cuando dirigió la 

adaptación de la obra 
de Masamune Shirow 
The Ghost in the Shell, 
^ que ha sido conside- 

_ rada por muchos la 

mejor película de 
esta década. 

Pero Oshii ya tenía 
una dilatada y reconocida carrera como 
animador y director de animación e 


(yo). 

y acabando las 
frases con esa 
coletilla. Es 
curioso, Ukyo 
habla igual... 
Urusei Yatsura 
animado gana 

muchísimo. El atractivo de Lamu 
se multiplica por diez, aunque la 
locura generalizada del manga 
quedaba ligeramente edulcora¬ 
da por el paso por la pequeña 
pantalla. Normalmente todas 
las adaptaciones suelen ser 
mucho más suaves, pero aunque 
más tranquilos, los habitantes 
de la ciudad Tomobiki están 
muy desquiciados, mucho, real¬ 
mente. 

Mezclados con la adapatación 
de los episo¬ 
dios del manga 
de Rumiko 
Takahashi hay 
algunas histo¬ 
rias originales, 
pero básica¬ 
mente se sigue 
la trama argu- 


mental de la serie. Los personajes apa¬ 
recen, hablan y terminan intentando 
acabar con Ataru; los ya habituales 
Megane y compañía, tejiendo oscuros 
planes para acabar con la vida de Ataru 
y salvar a Lamu de las garras de ese 
infeliz, o Mendo. con su curiosa pasión 
por los pulpos (¿de dónde le debe 
venir eso?). Lo bueno de este tipo de 
adaptaciones es que en algunos episo¬ 
dios se da más importancia a persona¬ 
jes que normalmente son secundarios, 
dándoles algún episodio para que desa¬ 
rrollen su historia. Uno de los, perso¬ 
najes más extraños de esta versión animada 
es el narrador, un pez rosa con escafandra 
que aparece y desaparece por las esquinas. 
Es que no hay mucho más que decir acerca 
del anime, sino que si el manga despertó pa¬ 
siones, el anime aún más. Si tenéis ocasión de 
ver la pseudo autobiografía de Gainax, Otaku 
no video, uno de los entrevistados es un 
misionero portugués afincado en Japón que 
confiesa haberse aficionado al anime gracias 
a Lamu, su personaje favorito. Su último co¬ 
mentario era que si los demonios fueran asi, 
sería cuestión de pen¬ 
sárselo... En los Estados 
Unidos también hay una 
fiebre Lamu, y es que la 
extraterrestre con 
bikini de tigre ha des¬ 
pertado muchas pasio¬ 
nes, y no sólo se 
siguen sacando al 
mercado productos 
relacionados con esta 
serie, sino que sigue 
muy vigente a pesar 
del tiempo transcu¬ 
rrido desde que 
acabó en Japón. 

En algunos canales 
autonómicos pudi¬ 
mos ver esta serie 
hace unos años bajo 
el título de Lamu. 
una de las series 
emitidas a principios 
de los 90, sin aparen¬ 
te censura y que go¬ 
zó de bastante bue¬ 
na acogida entre los 
espectadores. Lo 
más raro es que no 
han vuelto a pasarla, 
pero no hay que confiarse, cualquier día 
pueden comenzar a emitirla sin previo 
aviso... y el primer episodio es para no 
perdérselo# 
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incluso se había atrevido con films de 
imagen real. Comenzó su andadura por 
el mundillo de la animación en el Studio 
Pierrot, donde trabajó como animador 
de una serie de anime que probablemen¬ 
te hayáis visto en algunos de sus pases 
por las cadenas de televisión españolas. 
Los aventuras de Nils Holgerson. Después 
trabajó como animador de unos cuantos 
episodios de la obra que nos ocupa, 
Urusei Yatsura, y más adelante fue el direc¬ 
tor que llevó a cabo dos películas de la 
misma serie: Only you, la historia de la 
princesa Elle, y Beautiful Dreamer, el psi- 


PELICULAS Y OVAS 


U rusei Yatsura consiguió un éxito tan formi¬ 
dable que se realizaron un total de seis 
j películas y 11 OVAs; es posible conseguir algu- 
I ñas de ellas en un idioma comprensible, pero 
I antes que nada lo mejor será explicar el argu- 
I mentó. 

I Only You 

! Una hermosa mujer, princesa en su planeta, 
manda a sus subordinados que vayan a la Tierra 
a buscar a su prometido... Ataru Moroboshi.el 
chico que pisó su sombra (una tradición de su 
planeta). La bella encargada de la misión lo tiene 
I bastante difícil para esquivar los acosos sexua- 
I les de Ataru, pero mediante una bur- 
I buja de energía consigue separar- 
I lo de Lamu, y se lo lleva, junto 
I a sus amigos, para la boda. 

I Lamu queda muy triste 
I porque su darling ha ele¬ 
gido a otra en su lugar, y 
recorre deprimida la 
ciudad hasta que Ben- 
ten la encuentra y la 
anima a luchar por el 
hombre que ama. Se van 
al planeta de Elle, la tal 
princesa. Resulta ser una 
auténtica belleza, pero le pide 
a Mendo que queden a solas 
esa noche. Lo que la princesa 
quiere es congelarlo para au¬ 
mentar su colección, una 
enorme nevera llena de 
I hombres atractivos. Mendo 
consigue escapar gracias a la 
fuerza sobrehumana de Shi- 
nobu e intentan escapar de 
Elle. El 


desas¬ 
tre, la única casa intacta es la de 
los Moroboshi. que sigue teniendo 
agua corriente, gas, tienen comida... y 
les sigue llegando el periódico. 
Pero primero desaparece Ran. 
luego Shinobu. y se inicia la bús¬ 
queda. No estaban preparados 
para lo que encontraron, un 
mundo soportado por estatuas 
(Ran y Shinobu), a lomos de una 
inmensa tortuga que camina 
por el espacio. Están increíble¬ 
mente intrigados por lo que 
les está pasando en el extraño 
mundo, menos Lamu, que es 
totalmente feliz, estando jun¬ 
to a las personas que quiere. 
El responsable de todo el 


Rumiko Takahashi 13 


dia de la boda Lamu irrumpe en la iglesia y 
manda todo al traste, todos los hombres con¬ 
gelados escapan... y Ataru se niega a casarse con 
Lamu (ya que estaba todo preparado...) 


Beautiful Dreamer 

El inicio de esta película no puede ser más con¬ 
fuso. Lamu y Ten montados en motos acuáticas 
en el lago formado por el cráter de una explo¬ 
sión ocurrida en lo que queda del instituto 
Tomobiki. Megane y compañía llevan un diario 
en el que relatan su desesperación en ese 
mundo destruido y extraño. Todo empezó cu¬ 
ando estaban preparando una fiesta del institu¬ 
to y decidieron quedarse a dormir en la 
escuela, pero comienzan a ocurrir 
cosas extrañas, como la nueva 
mascota de Lamu.^^H 
especie de cerdo. 

Y es que lo más raro 
de todo es que tras el 


desaguisado es la mascota de Lamu, un duende 
de los sueños, capaz de convertirlos en reali¬ 
dad: para ello escogió el de Lamu y creó aque¬ 
lla realidad paralela. No comprende cómo 
alguien tan maravilloso como Lamu pu¬ 
eda sentir algo por Ataru, pero a instan¬ 
cias suyas hace su sueño realidad: un ha¬ 
rén. Pero no está completo, porque Lamu 
no está en él, algo que no se le había ocu¬ 
rrido al duende de los sueños. Ataru ama 
a Lamu, pero también a Shinobu, Benten, 
Kurama, Oyuki, Sakura, y al resto de 
mujeres del mundo. Una vez el duende lo 
comprende, rompe el hechizo y todo 
vuelve a la normalidad (bien, todo lo 
normal que puede ser el universo de 
Urusei Yatsura). Lamu está dormida y 
Ataru la mira, a punto de besarla- 
pero entonces el resto de compañeros 
despiertan e intentan matar a Ataru 
por pretender hacerle eso a su queri¬ 
da e idola¬ 
trada Lamu. 


Remember my /ove 
Lamu y Ataru acuden 
a un nuevo parque 
de atracciones muy 
extraño, con criatu¬ 
ras fantásticas. Apa¬ 
recen varios perso¬ 
najes que molestan a 
la pareja (no nos 
referimos a los com¬ 
pañeros de clase de 
Ataru y Lamu, sino a 
trabajadores del par¬ 
que). Van a ver el 
número de magia y 
Ataru se ofrece 
voluntario para un 
truco de desapari¬ 
ción sólo porque la 
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codélico sueño de Lamu. 

También dirigió en 1983 Dallos, una his¬ 
toria más o menos espacial, Tenshi no ta- 
mago (El huevo del ángel), TheTwilight Q2, 
Gosenzosama, las seis primeras OVAs de 
Patlabor y una parte de la serie de televi¬ 
sión. No sólo se ha dedicado a la anima¬ 
ción, sino que también ha hecho sus pini¬ 
tos en el diseño de personajes de video¬ 
juegos, Sansaara naaga. Un currículum 
envidiable para uno de los mejores 
directores de animación de la actualidad. 
*• 


^yudant^de^Tiag^e^recios^^e^^esap^ 

rece de veras. Al principio Lamu piensa que se 
ha escapado para perseguir chicas, pero pron¬ 
to se preocupa y empieza a buscarlos sin des¬ 
canso. Intenta hablar con el mago pero huye y 
no puede sacarle ninguna información sobre 
dónde está su Ataru. Al día siguiente vuelve al 
parque de atracciones pero está completa¬ 
mente desconocido, es normal. Entra en la 
galería de los espejos y por fin se entera de lo 
que pasa: no quieren a Ataru... sino a ella. 
Queda atrapada dentro de uno de los espejos 
por un chico pose¬ 
edor de una bola de 
cristal que perjudi¬ 
ca a Lamu. ¿Sabéis 
el cuento de La 
bella durmiente! Pu¬ 
es cuando nació La- 
mu, una bruja creyó 
no ser invitada y 
encerró en una es¬ 
fera su hechizo; pe¬ 
ro una vez llegó la 
invitación lo olvidó 
y el poder de la mal¬ 
dición creció hasta 
que un chico la en¬ 
contró siglos más 
tarde. Gracias a la 
esfera conoció a La- 
mu, y se enamoró 
de ella. Desde que 
se enamoró de Ata¬ 
ru él ya no ve su 
deslumbrante sonri¬ 
sa, y quiere alejarla 
de él. Pero Lamu no 
quiere saber nada 
del niño, y no le 
importa que tenga 
ciertos poderes 
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gra¬ 
cias a la esfera. Lamu por fin con¬ 
sigue volver junto a su darling y 
romper el hechizo, tras devolver 
al niño a su tiempo.... pues era 
uno de sus descendientes. 

Lum the forever 

Mendo decide rodar una especie 
de película autobiográfica con 
sus compañeros de escuela adap¬ 
tando una antigua leyenda del clan Mendo. 
Cómo no, la protagonista es Lamu, que inter¬ 
preta a una monstruosa princesa, pero durante 
el rodaje parece que la maldición de la leyenda 
se está cumpliendo. Esta película cuenta con 
algunos de los ingredientes de Reoutiful dreo- 
mer: es surrealista y filo¬ 
sófica. pero esta vez todo 
es demasiado críptico y 
cuesta comprenderlo. El 
guión está muy elabora¬ 
do y es muy creativo, 
pero hay ciertas in¬ 
coherencias que hacen 
que el resultado final no 
sea satisfactorio, proba¬ 
blemente la razón por la 


Boy meets girl 

Es la única basada en la obra 
de Rumiko Takahashi, y adapta 
el final del manga. Es igual al 
manga, con humor y ciertas 
dosis de drama, las justas para 
hacer una historia interesan¬ 
te. La relación entre Lamu y 
Ataru parece que va a rom¬ 
perse definitivamente, debi¬ 
do a que Lamu debe ser entregada a Rupa, en 
pago a una antigua promesa. Lamu queda sin 
poder y es raptada; sus amigos, junto con Carla 
(una chica enamorada de Rupa). los persiguen, 
e intentan impedir la ceremonia. Rupa ha crea¬ 
do una copia de Lamu. que le dice a Ataru que 
no la moleste, y cuando la verdadera Lamu apa¬ 
rece. por orgullo, éste finge estar enamorado 
de Carla. Para solucionarlo. Lamu propone el 
mismo trato que el del primer episodio: para 
ganar,Ataru debe atraparla. Durante el "comba¬ 
te” Rupa y Carla se ponen a hablar y acaban 
locamente enamorados. Por supuesto, Ataru 
atrapa a Lamu y le confiesa que siempre la ha 
querido. Y volvemos a encontrar el problema 
originado por el final de Ranma 112. El de Urusei 
Yotsura también fue libre, mientras muchos 
seguidores pedían boda. A 
veces es difícil renunciar a 
una serie que acaba de una 
forma diferente a la que 
esperabas, pero ahora que¬ 
dan varias dudas: ¿se casarán 
Lamu y Ataru? ¿Y Shinobu y 
Mendo?¿Y con Megane y 
compañía? Sólo nos queda 
el recurso de la imagina¬ 
ción..* 


que no tuvo excesivo éxito en 
japón. 


J 
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Nadie le niega a Rumiko 
Takahashi que tiene mug 
huena mano para las historias 
románticas. Y el ejemplo más 
destacahle es su Maison 
Ikkoku. En ella nos cuenta 
(naturalmente, en clave de 
humot), sus experiencias 
cuando vivía en una pensión 
mientras estudiaba en la uni¬ 
versidad. Suponemos que 
cogiendo un poquito de aquí 
g otro de allá logró crear unos 
personajes tan entrañables g a 
la vez tan divertidos. Peto a 
diferencia de otras de sus 
obras, en Maison Ikkoku los 
personajes son tan reales 
sin ni cuenta, te idead- 
peas con ellos. Con la triste 
za de Kgoko, el amor de 
Godai e incluso con 
las juergas de 
la panda 
vividores que se 
alojan en 
sión. A. pesar 
de la exage¬ 
ración de 
las situacio¬ 
nes (al 


pn g al cabo, es un manga 
cómica), son tan reconocibles 
que no puedes sino sorpren¬ 
derte. Esta obra de Rumiko es 
uno de los mejores ejemplos 
que puedes poner cuando te 
acusen con el estúpido argu¬ 
mento que el manga es sólo 
sexo g violencia. Si tienen un 
mínimo de sensibilidad tam¬ 
bién quedarán atrapados pot 
la magia de Maison Ikkoku. 
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I oison Ikkoku es. desde 
mi punto de vista, no ya 
la obra cumbre de Rumiko Ta- 
kahashi sino uno de los mejo¬ 
res y más elaborados mangas 
que ha podido llegar a occidente. El lector 
parece encontrarse con otra comedia desen¬ 
frenada y repetitiva de las que es pródiga 
Rumiko pero poco a poco uno se da cuenta 
de que detrás de esa troupe de personajes 
excéntricos y locos se encuentra algo mucho 
más profundo: una de las más bellas historias 
de amor jamás contadas. 

Todo empieza en un día de primavera. De la 
destartalada casa de huéspedes (o Maison co¬ 
mo la llaman los japoneses) Maison Ikkoku, 
sale un grito de desesperación. Yusaku Godai 
ya no puede más. está rodeado de locos, de 
gente que vive en la pensión parece tener 
como único motivo de existencia el hacerle la 
vida imposible. Así que está decidido abando¬ 
nar este manicomio de una vez por todas... y 
su vida da un completo giro.Ahi estaba, en la 
puerta de entrada la hermosa Kyoko O- 
tonashi.la nueva adminis¬ 
tradora (el anterior 
dimitió antes de 
volverse loco). 

Ni que decir 
tiene que Yu¬ 
saku se re- 
plantea 
su huida 
y desde 


entonces su único objetivo es con¬ 
quistar a Kyoko. 

Maison Ikkoku es también una co¬ 
media que basa gran parte de su 
humor en las extrañas situaciones 
que plantean sus no menos extra¬ 
ños personajes. 

La pensión está dividida en varias 
habitaciones cada una de las cua¬ 
les es un mundo aparte.En la 
habitación número I vive la coti¬ 
lla señora Hanae Ichinose, que 
vive con su hijo Kentaro y un 
padre retraído y calzonazos que 
se casó con ella por un malentendido (sino, 
no se entiende). La dos está desocupada bas¬ 
tante tiempo hasta que se traslada a ella un 
estudiante que se equivoca de pensión, pero 
que se resiste a irse a pesar de la insistencia de 
su madre porque inicia una guerra de novata¬ 
das con el señor Yotsuya, el inquilino de la 
habitación número cuatro. Este hombre es el 
elemento más extraño de la pensión, porque 
no se sabe de qué vive, ni de qué trabaja, ni 
cómo gana dinero (aunque en comida no gasta 
mucho, se la roba a Godai). En la habitación 
cinco malvive Godai, y en la número seis se 
aloja Akemi, una camarera que se pasea por la 
casa en ropa interior transparente y que com¬ 
parte con la señora Ichinose y Yotsuya su afi¬ 
ción por el sake hasta altas horas de la noche, 
y preferiblemente en la habitación de Godai, y 
si puede ser cuando debe estudiar para un 
exámen, mejor. 

La relacción entre Godai y Kyoko evoluciona 
muchísimo a lo largo 
de los cinco años en 
los que se desa¬ 
rrolla la obra. Al 


deses¬ 
peradamente para 
ser aceptado en alguna universi¬ 
dad; Kyoko acaba de sufrir la pérdida de su 
marido y está llena de recuerdos que intenta 
dejar atrás gracias a su trabajo. Ella se con¬ 
vierte en su protectora y le ayuda todo lo que 
puede. Para darle 
más interés, a¬ 


parecen o- 
tros perso¬ 
najes que 
contribu¬ 
yen a que 
Kyoko y 
Yusaku no 


se jun-on 

u c i-. 
ade- 
lante. 

El primero 
de ellos es 
Shun Mitaka, profesor 
de tenis de las señoras 
del barrio, que acuden 
más que nada para cono¬ 
cer al sexy profesor de 
sonrisa estupenda (es un 
verdadero playboy). Al 
ver a Kyoko, Mitaka se 
queda prendado de ella. 


principio 
Yusaku no es 
más que un 
i joven recién 
salido del 


instituto que 
estudia 
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y el pobre Godai, al darse cuenta.se siente aún 
más miserable.¿cómo puede competir con él?, 
un hombre guapo, deportista, interesante y, lo 
más importante, con trabajo y un sueldo f¡- 
¡o...y ¿cómo va Kyoko a enamorarse de él, un 
pobre estudiante sin empleo?. Pero no todo el 
mundo es perfecto, ni siquiera nuestro queri¬ 
do Shun, pues pronto averiguamos que tiene 
una grandísima fobia... LOS PERROS. Así apa¬ 
recen una serie de divertidísimos episodios en 
los que se repite la misma viñeta: Soichiro (el 
perro de Kyoko) acosándole y él temblando 
de miedo bajo una masa de pelo babeante. 
Casi al final de la obra y para mas Inri, su fami¬ 
lia le arregla un matrimonio de conveniencia 
con una chica de familia bien que nunca se ha 
relacionado con hombres y cuyos únicos a- 
migos son una verdadera jauría de perros. 
Otro de los personajes que rondan por 
Maison Ikkoku es Nanao Kozue, ex-compañe- 
ra de trabajo de Yusaku que Kyoko confunde 
con su novia; pero Godai sólo piensa en di¬ 
ferentes maneras de dejarla aunque nunca 
llega a plantearlo por miedo a herirla.AI fin y 
al cabo será ella quien rompa la relación 
aceptando la propuesta de matrimonio de 
un compañero de empresa. Y por último 
aparece Yagami Ibuki, una alumna de Godai 
enamorada de él. La niña recurre a las más 
bajas tretas a la hora de quedarse con 
Godai y apartar a esa vieja viuda que se 
interpone en su camino, pero librarse 
de la cría no es sencillo, y menos 
siendo la hija del jefe de personal 
de una gran empresa en la que 
Yusaku ha solicitado trabajo. 

Este es, a grosso modo, el resu¬ 
men de una larga historia que se 
desarrolla a lo largo de 3.210 
páginas y 15 volúmenes. No 
contaremos el final para no 
quitar la emoción a aquellos 
que se decidan a leerla. Su 
éxito fue tal que ostenta un i 
curioso record: el tankoubon 
más vendido de la historia es el tomo 
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La sencillez es lo que la 
hace tan interesante y tan 
fuera de lo normal. El marco 
de la historia es sencillo, real, 
casi da la sensación de poder 
encontrarse una pensión por 
el estilo paseando por los 
suburbios de Tokyo. Es más, 
para el occidental constituye un autentico 
manual de referencia sobre la vida y los usos 
populares del japonés medio. Nos muestran 
con todo lujo de detalle, casi sin quererlo, las 
relaciones entre ellos, la vida del estudiante, 
los modelos de enseñanza, la comida, los com¬ 
portamientos ante diferentes situaciones. Pero 
más que nada es una historia humana con per¬ 
sonajes reales que muestran unos sentimien¬ 
tos y unos razonamientos 
totalmente naturales. 

Sin el componente humo¬ 
rístico este manga podría 
haberse convertido en 
otra historia de amor 
sentimentaloide estilo 
shojo pero es eso. el per¬ 
fecto balance entre un 
humor desenfrenado 
repleto de situaciones 


absurdas y las relaciones entre los protago¬ 
nistas lo que demuestra la maestría como 
mangaka de Rumiko (maestría que, desde 
mi punto de vista, solo ha sabido demos¬ 
trar en Ma/son Ikkoku). Llega un momento 
en que los personajes se trasforman en 
compañeros de toda la vida, en el que te 
introduces de tal forma en la historia que 
te dan ganas de gritar- 

— ' - lé a Kyoko para que se 

decida ya o ai trío 
calavera (Yotsuya, 
Hanae y Akemi) para 
que dejen de ator¬ 
mentar a Yusaku. Dan 
ganas de participar en 
sus fiestas, de 
hablar con ellos, ^ 
de viajar a Ja- / 
pón en defi- / 
nitiva; por- j 
que eso es j 
1° que es 
Maison Ikkoku, una historia japonesa, 
sobre Japón y para los japoneses que ha \ 
traspasado fronteras y ha creado una 
legión de seguidores, ¿por qué?, por todo 
esto y más que solo con una lectura de la 
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otro hombre. No sorprenderá a nadie que 
todo eso sea una bola o un malentendido de la 
señora Ichinose. cuya mayor afición aparte del 
sake son los chismes. Luego aparece la alumna 
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C omo casi todas las obras de Rumiko 
Takahashi. el éxito del manga de Moison 
Ikkoku hizo que se adaptara a la pequeña panta¬ 
lla. De ello se encargó la productora Kitty 
Films, ya habitual tras su adapatación de Ranma 
y la saga de las sirenas, y como 
adaptadora/diseñadora de personajes ni más ni 
menos que la genial Akemi Takada (sí. sí, la 
misma de Kimagure Orange Road). La serie de 
animación intenta mantener el ritmo frenético 
del manga pero en muchas oca¬ 
siones no lo con- ^-fv-\ 

sigue. El diseño ,-- 

de Takada. que \ 
funcionaba muy Y^'- 
bien en Kimagure \ JMSSsSí' 

dada la baja calidad \ 
del dibujo del \ ^ 

manga, funciona bien \ A 

en el anime de \ jnL 

Maison Ikkoku pero es \ NBT ^ 
un poco chocante \ raaMt ¿ 

hasta que uno se acos- \ 
tumbra: cabezas más 

grandes, personajes un 

poco más rellenitos. En definitiva, una serie de 
TV de calidad técnica media que no desmerece 
al manga en absoluto. La serie duró 96 
capítulos pero, ante la imposibilidad de resumir 
todo el manga, el final (aproximadamente desde 
el tomo 12) se condensó en una película. 
Kanketsuhen. En ella se cambia la diseñadora de 
personajes por Yuhji Moriyama, que ya se 
encargó de la primera parte de la serie. Este 
cambio fue provocado por el deseo de que el 
look de la película fuera diferente y único. Se 
narran los acontecimientos que ocurren dos 
dias antes de la boda, 
en los cuales tiene 
mucho a ver 
de 

según la señora 
'j Ichinose. era 

para 


de Godai. porque en una visita anterior de la 
anciana, sin querer, estropeó una foto de 
Godai cuando era pequeño, y no se atrevió a 
decírselo. Antes de casarse quiere hablar con 
la mujer y confesárselo. De todas formas, la 
historia no acaba de aguantarse del todo. 
- porque a pesar de que todo el lío es 


- e n a 

morada de Godai 
que se presenta sin sa¬ 
ber que se va a casar 
con la viuda y cuando 
se entera coge la 
botella de sake y se 
emborracha, mon¬ 
tando más es¬ 
cándalo que el Aa 

trío habitual, lo ■ I 

cual ya es decir. ' i 
Resulta que la m 

dichosa carta la 
había escrito I 
Kyoko para la abuela 
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Probablemente os so- ^ 

nará el nombre de 

Akemi Takada por tra- 

tarse de la diseñadora 

de personajes de Kirna- 

gure Orange Road o Pat- 

labor - The Mobile Pólice. I « 

aparte de encargarse 

del diseño de persona- 

jes de Creamy Mami, 

Urusei yatsura y Mo/son Ikkoku. Después 
de graduarse en arte en la universidad de 
Tama, Akemi entró a trabajar en la pres¬ 
tigiosa Tatsunoko Productions. En la 
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AKFMI TAKADA 


actualidad no está empleada en ninguna 
empresa, sino que trabaja de free-lance 
como diseñadora de personajes e ilus¬ 
tradora, así realizando portadas de revis¬ 
tas, diseños para merchandising, etc. Por 
lo que sabemos hasta ahora, su último 
trabajo es el diseño de personajes de un 
videojuego para Playstation. Es posible 
encontrar varios libros de ilustraciones 
en el mercado de la autora, pero los más 
famosos son el Tir no s orcha, The Mobile 
Pólice Patlabor- Pulsation y el Takada Akemi 
art Book I y 2. <¡¡> 


serie de TV doblada al 
inglés en cintas de dos 
capítulos. Gracias a la 
fama del manga y de Rumiko Takahashi las ven¬ 
tas subieron y eso les permitió sacar también 
una versión subtitulada un poco más cara pero 
muy de agradecer. Otro modo menos legal 
pero también válido para hacerse con la serie 
de televisión y las OVAs es mediante los fansub, 
clubs de aficionados al anime y al manga que, 
por amor al arte (o al anime), subtitulan títulos 
que no han apare¬ 
cido comercial¬ 
mente en su 
pais y los distri¬ 
buyen entre los 
aficionados 
cobrando tan 
sólo el impor¬ 
te de la 
cinta y los 
gastos de 
envío. 
Entre los 
muchos 
que hay 
es muy 
sencillo 
encontrar alguno que 
tenga la serie comple¬ 
ta, o casi toda, con 
buena calidad y a un 
precio aún mejor. Si 
tenéis ganas de ver 
por vosotros mismos 
la adapatación de esta 
obra, no es por falta de 
medios.. .‘SI 1 


por culpa de un 
malentendido, es poco creí¬ 
ble. ¿todo por esa carta?. 
Aparte de esta película, 
existe una de imagen real 
que adapta, más o menos, 
la primera parte de la 
obra, la caída del tejado 
y la declaración de 
amor del borracho 
Yusaku en plena calle, 
así como su "huida” 
de Maison Ikkoku, 


seosons. Esta última es un resu¬ 
men de la serie de televisión, y la 
otra sigue una historia paralela a 
la de la serie de anime. 

Con la aparición de las televisio¬ 
nes privadas y, más concreta¬ 
mente Antena 3, tuvimos la 
oportunidad de ver la 
serie de animación. El titulo era total 
mente distinto: Juliette je t'aime y el 
doblaje provenia de Su- 
damérica. Aparte de lo 
chocante del acento 
los nombres estaban 
totalmente cambiados 
(Yusaku= Hugo. Kyoko 
=Juliette, Soichiro= 

¡¡MAXIÜ!) pero se 
mantuvo sin ningún 
tipo de censura, cosa 
que no volveria a repe¬ 
tirse en futuras series 
como Ranma 1/2. 

En EE.UU VIZ Video 
empezó editando 
bimensualmente, hace 
ya más de un año. la 


aunque ligera¬ 
mente modificado y con el orden inver¬ 
tido en determinados sucesos. No sólo 
eso, también aparecieron un par de 
OVAs, Desert island y Trought the passing 
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Por Minami 


INTRODUCCION 


Puede decirse sin temot a 
equivocarse que Ranma es la 
obra más conocida de Rumiko 
TakahashL Para algunos no la 
mejor, sino un producto exce¬ 
sivamente comercial, peto sin 
rinda es la popularizó a la 
autora en casi todo el mundo. 
La curiosa transformación de 
Ranma en chica g de sus ami¬ 
gos en la más variada 
es lo primero que atrae de 
esta sede. Pero luego te 
vas enganchando poco a 
poco pata ver si Akane 
averiguará algún día que 
su mascota tiene... diga¬ 
mos, doble personalidad, 
si Mousse logrará conquis¬ 
tar a Shampoo g, para qué 
negarlo, lo más importante: si 
Ranma g Akane se casarán o, 
para los curtidos en esta sede 
donde siempre todo se va al 
traste, si se confesarán sus 
sentimientos (nos conforma¬ 
mos con poco). En España la 
publicación del manga sigue 
un buen ritmo, a remolque de 
la americana de Viz Cómics, g 
ahora mismo la serie que se 


puhlica corresponde al 
12 g 13. Como todos sabéis 
de qué va la historia g más si 
habéis visto la serie de te¬ 
levisión, haremos un pequeño 
resumen de los 11 prime¬ 
ros tomos, 
g nos 


cen¬ 
traremos 
más en los 
mos, los que no se 
ron para la 
visión (ésta acabó en 
el tomo 22) 

Pues nada, 
¡adelante! 
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E n los primeros tomos se 
nos presentan a los prin¬ 
cipales personajes y se forman 
los principales compromisos: 
el de Ranma con Akane (con 
un mal comienzo por un encuentro poco afor¬ 
tunado en el baño), el que ya existía, al menos 
en la mente de Kuno, sobre su boda con Akane, 
el mismo Kuno con Ranma chica, Kodachi con 
Ranma chico. Shampoo con Ranma, Ukyo tam¬ 
bién con Ranma, Mousse loco por Shampoo, 
Ryoga enamorado de Akane y, aparte, el resto 
del instituto loco por la hija menor de los Ten- 
do. Y también empiezan los odios: Shampoo 
odia a cualquier prometida de Ranma y espe¬ 
cialmente a Akane. Akane no la soporta, Ryoga 
desea matar a Ranma, Kuno y Mousse también. 
Kodachi quiere deshacerse de Ranma chica y 
de Akane para tener a Ranma chico para ella 
sola... creo que me duele la cabeza. 

Lo de las transformaciones es de dominio pú¬ 
blico: Ranma en chica, Ryoga en P-chan, Sham¬ 
poo en gata, Genma en panda. Mousse en gan¬ 
so, y un larguísimo etcétera 
equivalente a las dece¬ 
nas de fuentes que 
hay en Jusenkyo. 

Una vez ya cono¬ 
cemos a los per- 
sonajes, Rumiko 
los mete en las si- 
tuaciones más in¬ 
creíbles, preferiblemen¬ 
te buscando un modo de 
volver a la normalidad, 
ya sea gracias al Nan- 
nichuan japonés, a 
unos polvos mági¬ 
cos, un viaje a China 
o por un jabón de 
Jusenkyo, y los 
deja sueltos. 

Algunas de 
las mejo¬ 
res his¬ 
torias 


están en esta primera parte, la de 
Romeo y Julieta, la de las píldoras 
mágicas (cuando Ranma se enamo¬ 
ró de Cologne por poco me muero 
de risa); los patinadores Mikado 
Sanzenin y Azusa Shiratori, la vez 
que Ryoga encuentra su casa cu¬ 
ando iba a la de los Tendo y te 
enteras de que siempre está solo 
porque su familia tiene tan poco 
sentido de la orientación como 
él, o cuando Ranma abraza a to¬ 
do aquel que estornuda por un 
hechizo de Shampoo y Kuno está 
resfriado... situaciones absurdas con ele¬ 
mentos extraños ante las cuales sólo pue¬ 
des reir. 

El tomo 13 comienza con la venganza de 
Happosai.que mediante una marca a fuego hace 
que Ranma pierda toda su fuerza. El único 
modo de que vuelva a la normalidad es conse¬ 
guir un antiguo grabado donde se señala el 
punto para deshacer la maldición, pero lo tiene 
Happosal y no quiere dárselo. Para vencerlo 
Cologne le enseña la técnica del dragón vola¬ 
dor, que aprovecha la rabia del enemigo para 
vencerlo. Ranma consigue usarla contra 
Happosai pero Akane queda atra¬ 
pada dentro del remolino y él 
debe hacer maravillas para que 
no se haga daño al caer. Por fin 
Cologne consigue el grabado 
o y cura a Ranma, que 

vuelve a ser como 
antes. 

En el tomo sigui¬ 
ente aparece Mao- 
morin, un gato fan¬ 
tasma que busca esposa y 
lo prueba con Akane. luego con 
Shampoo y por último con Ran¬ 
ma chica, que se vuelve gato y por 
poco lo mata.También asistimos a 
la peculiar clase de natación del di¬ 
rector, que intenta hacer que Akane 
al menos flote pero que no puede conseguir- 


I o' 
y al capi¬ 
tulo en que 
Ryoga vence a 
Ranma. Sí, le vence, porque un anciano 
le hizo un ridículo tatuaje que lo convierte en 
invencible, pero cuando Akane se lo ve también 
a P-chan comienza a sospechar... hasta que 
Ranma le hace creer que era sólo una repre¬ 
sentación para una reunión del barrio, 
i Qué serían capaces de hacer por un viaje a 
JusenkyofEsto pasa en el tankoubon número 
15, donde sí superan una serie de pruebas ga¬ 
nan un viaje a cualquier fuente termal del 
mundo. Y pasa lo que pasa, Ranma va con 
Shampoo y empieza a haber cambio de parejas: 
Ranma con Ukyo. con Ryoga, con Akane, ella 
con Ryoga. Ukyo con Shampoo, Mousse con 
Ryoga, y varias más que ahora no recuerdo. Un 
lio. vamos.Y para que veáis, el mal sencido de la 
orientación de Ryoga sirva para algo: se pierden 
y aparecen en la meta... solo que Ukyo aprove¬ 
cha el viaje para ir a la playa a hacer negocio. 
Empieza la historia de Picolet Shaldon, una 
especie de francés (en fin), con una boca 
ENORME y que tiene derecho a casarse con al¬ 
guna hija de Soun o Genma porque se com¬ 
prometieron a ello si les daban de comer. 
Ranma. que ha sido vencido por Picolet en un 
singular duelo de comida, se ofrece para ello 
pero debe aprender el curioso método de 
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locion: 


coger la comi¬ 
da con la len¬ 
gua (kilométri¬ 
ca. por cierto). 

Obligado rom¬ 
per el compro 
miso. Ranma chi- ' 
ca desafia a su 
futuro marido a 
una competición 
de comida que aca¬ 
ba ganando(tenía 
tanta hambre por el 
ayuno que comía tan 
rápido que no se la 
veía tragar), asi puede 
librarse de él., o no, 
porque ahora debe 
pagar la factura y Picolet 
quiere que su hijo se ca¬ 
se con su alguna de sus 
futuras hijas. 

Y uno de los mejores capítulos: cambio de pro¬ 
metida. ahora la iinazuke oficial de Ranma es 
Nabiki tras una pelea en la que Akane dijo que 
podían salir juntos, si querían. Nabiki confiesa 
que ama a Ranma con lo que la cosa se compli¬ 
ca hasta el punto de que cuando Ranma descu¬ 
bre que era mentira decide vengarse... aunque 
no eficazmente. 

Taro Pansuto, otro afectado por las fuentes de 
Jusenkyo, busca a Happosai para vengarse por 
su ridiculo nombre, Pansuto (panties). Trae un 
agua maldita que hace que las cosas se dupli¬ 
quen... pero nadie quiere a dos Happosais, así 
que tras rescatar a Akane. que Pansuto había 
raptado como coacción, por fin le entregan al 
viejo, su padrino y el único que puede cambiar¬ 
le el nombre por el que le gusta... kakkoii 
(genial, tío bueno, vamos). No es tonto, no. 
Ukyo está más cerca que nunca de cazar a Ran¬ 
ma en este tomo, porque años atrás preparó 
una salsa especial que Ranma estropeó. Decide 
dejar los okonomiyaki y se traslada a casa de los 
Tendo, donde intenta convivir con Ranma como 
si estuvieran casado, cosa que pone de los ner¬ 
vios a Akane. hasta que Nabiki le da la solución: 
es un secreto pero Ranma y Akane ya están ca¬ 
sados. La mentira dura muy poco, por el poco 
énfasis que ponen los interesados, y por fin U- 
kyo comprende que su vida son los okonomi- 
yake y vuelve a su trabajo. 

Ryoga.tras otro de sus viajes, va a buscar a Ran¬ 
ma porque ha aprendido una nueva técnica, el 
Shishihoukoudan (golpe del rugido del león), que 
le permite concentrar su energía y soltarla de 
golpe. Cologne le enseña la misma técnica a 
Ranma, pero con diferencias: Ryoga usa sus de¬ 
presiones para usar ese poder y Ranma su con¬ 
fianza. Ranma le vence tras descubrir su punto 
débil y Ryoga vuelve a irse derrotado... otra vez. 


Otro capítulo genial es el de 
los sakuramochi. Son unos 
pastelillos de cereza típi¬ 
cos que se comen en pri¬ 
mavera, pero a Akane le 
dan la receta de unos es¬ 
peciales: si los come el 
que será tu esposo, su 
cara se llenará de mar¬ 
cas de cerezas, y sino 
una cruz. Ryoga prue¬ 
ba uno., y su cara se 
llena de cerezas. A- 
kane y Ranma se 
quedan flipados. y 


sus patas, y. entonces, ¿quién se casará con 
Akane? ^ f\ 

Increíblemente, una chica se enamora volunta¬ 
riamente de Kuno, una animadora, Mariko Kon- 
jo. Desafía a Ranma chica a un duelo por el 
amor de Kuno y como Ranma siempre quiere 
ganar pues se apunta. Consiste en ver quién 
puede animar más, y está visto que a Ranma, 
eso de animar a Kuno no le va, asi que escoge 
a otro competidor, y declara que lo quiere. 
Entonces el otro competidor se quita la care¬ 
ta... y es Akane. Se pelean a gritos enmedio del 
combate y Mariko abandona porque dice que 
es evidente el gran amor que hay entre Ranma 
y Akane. A pesar de haber ganado, Ranma debe 
soportar las habladurías del instituto por 
haberse declarado a Akane durante unos seten¬ 
ta y seis dias. 

Y por fin hace su entrada la madre de Ranma, 
Nodoka Saotome.Antes de partir a entrenarse, 
Genma le hizo una promesa: si no convertía a 
Ranma en un maestro en artes marciales, se 
harían el seppuku (harakiri). Y ahora viene a 
comprobarlo. Claro que un hijo que se con¬ 
vierte en chica no queda muy masculino, y Gen¬ 
ma oculta su “problema"; hacen pasar a Ranma 
por Ranko, prima de Akane, y al panda por su 
mascota.Aunque él intenta que su madre le vea 
tal y como es, desiste y decide 
esperar hasta el dia 
en el 


cuando Ryoga se ente¬ 
ra de lo que pasa se 
convierte en el hom¬ 
bre más feliz del 
mundo. Ranma pasa 
dos días intentando 
comer unos de los 
pastelitos. pero no 
se atreve (no se 
sabe si por el 
sabor o por si no se va a 
casar con Akane). 

Come uno pero se 
mancha con tinta y 
no se ve nada. P-chajn le 
marca la cara con sus 
cuando Akane lo ve se 
porque parecen pétalos de 
Ryoga tenía las misrijas marcas 
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se enfrenta a ella e intenta 
^ presionar ciertos puntos de 

íí P su cuerpo pero como están 

A t Jj.- en el pecho todos piensan 
iU que la acosa... por fin consi- 
v \ gue vencerla... pero debe 

/l ^ \ hacerlo durante 30 días 

áJv' seguidos. 

£ Ij’V >S/ La mejor historia, en la que 
r..f V ,por fin pasa algo!. Akane 

tiene unos recuerdos confu- 
I ^ sos sobre una región con 

> y monstruos, Ryugenzawa, 

donde se perdió de pequeña. 
; Cuando recibe una llamada 

de ayuda de ese lugar acude 
t sola. Kasumi se pone muy 

jw' rTs nerviosa cuando descubre 

-2Í-<—i- que Akane ha vuelto a coci¬ 
nar...'¡Y ES COMESTIBLE!! 
¡Incluso está bueno! Soun envia a Ranma a bus¬ 
carla, pero ella ha encontrado a su salvador, un 
chico que la rescató de un monstruo años 
atrás: Shinnosuke. Está muy enfermo desde 
hace años, pierde la memoria y debe tomar 
grandes cantidades de agua de la vida para 
sobrevivir, aunque lo ignora porque su abuelo 
se lo oculta.Akane se siente en al obligacióin de 
ayudarlo porque fue herido por salvarla, y cuan¬ 
do Ranma va a buscarla ella se niega a seguirlo, 
pero Ranma no espera a oír su explicación. Cu¬ 
ando los encuentra juntos en el bosque Ranma 
desafía a Shinnosuke, pero Akane lo detiene de 
un bofetón para que Shinnosuke no resulte 
herido. Ranma se va muy decaído, diciéndole 
que ya lo entiende y despidiéndose de ella. 

El agua de la vida se ha acabado, y deben recu¬ 
rrir a la fuente principal, donde duerme Orochi, 
un monstruo mitológico-Tienen tan mala suer¬ 
te que Orochi se despierta y los ataca. En una 
de sus cabezas hay un musgo capaz de curar a 
Shinnosuke, y Akane arriesga su vida para con¬ 
seguirlo. 

Ranma decide sacrificarse para que Akane viva, 
pero ésta recuerda que Shinnosuke le dio un 
cuerno, lo único capaz de vencer a Orochi y 
devolverlo a su sueño milenario. Una vez 
Orochi ha vuelto a dormir. Ranma y Akane 
vuelven a casa juntos. Ranma está muy enfada¬ 
do porque ella no le ha pedido disculpas por 
haberle preocupado, pero alarga su mano hacia 
atrás no muy convencido y se queda como una 
grana cuando Akane le coge la mano y le pide 
disculpas por preocuparle. Ranma piensa que a 
partir de entonces la tratará más amablemen- 


\_sea normal. 

La siguiente historia es la del 
broche maligno, la primera OVA de Ranma. 
Shampoo se pone un broche encantado y su 
amor por Ranma se convierte en odio. Ranma 
no está dispuesto a aceptarlo e intenta que to¬ 
do vuelva a ser como antes, pero cuando está a 
punto de caer en la trampa de Cologne para 
que se case con su nieta, Akane interviene con¬ 
fesándole que le quiere ... gracias al broche, 
claro. En la segunda OVA de Ranma, Akane 
decide cocinar para todos ya que Kasumi está 
enferma, pero les salva la llegada de Nodoka, 
que se ofrece a cocinar... ayudada por Akane y 
Ranko.Tras volver a demostrar que es una nuli¬ 
dad en lo que a cocina se refiere. Akane por 
poco provoca el desastre al hacer que reviente 
el microondas, rompiendo el calentador y ha¬ 
ciendo que Ranma se transforma (suerte que 
Nodoka se desmayó). Al final es Akane quien 
prepara la comida... bien, calienta el agua para 
los fideos instantáneos. 

En el mismo tankoubon hay una historia rarísi¬ 
ma en la que Ranma se enamora de Ryoga por 
culpa de una caña de pescar que Ryoga compró 
en un viaje. La reacción de Akane es bastante 
especial, le dice que comprende que se enamo¬ 
re de Ranma porque es muy guapa, y eso hunde 
a Ryoga. Consiguen quitarle la marca que lo ha¬ 
bía hechizado y Ranma vuelve a ser el mismo. 
En el tomo 24 por fin parece que Ranma y cía 
pueden curarse, gracias a un agua mágica que 
hace que te quedes en tu estado (si eres un 
hombre, te quedas en hombre). Ranma ataca 
a Haabu, el jefe, no sólo por el agua, (le ha 
mojado con un ese agua siendo chica y ¡á 
ahora no puede volver a su estado ñor- M 
mal), sino porque trató mal a Akane. Haa- lÉ‘ 
bu y sus secuaces, hombres-bestias, usa- 
ban las fuentes de Jusenkyo para conse- 4 
guir esposas o guerreros, pero Haabu (un 
hombre-dragón), fue convertido en mujer y 
condenado a ese estado por venganza de una 
mona convertida en mujer. Los aliados del dra¬ 
gón, un tigre y un lobo, son muy fuertes y están 
a punto de matar a Ryoga (qué mal lo pasé), pe¬ 
ro Mousse y Ryoga consiguen el agua y se 
mojan., condenándose a ser animales para 


siempre.Tras una dura lucha se 
apoderan del agua que los 
devuelve a su estado anterior. 
Akane está muy preocupada, 
los Tendo no hacen 


porque 

más que tener malos presa- -- 

gios, y cuando ve a Ranma se 
lanza a sus brazos (¡¡qué bonitooooü). 

Esta historia del tomo 26 también fue adaptada 
en una OVA. donde se presenta Hinako, la 
nueva profesora, que usando 
alguna cosa agujereada 
puede absorber la A 

ser viviente. Ranma ^mL4rTV 


En el tomo 28 un chico. Ryu, se hace pasar por 
Ranma ante Nodoka para conseguir una técni¬ 
ca especial que ella guarda. Nodoka está muy 
contenta con tener a su hijo a su lado, pero lo 
mejor es cuando ella le pregunta por su padre. 
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él le dice que ha muerto... y ella le 
ofrece galletas. Ranma intenta vencer al chico, 
que le derrotó completamente, y aprende una 
nueva técnica de su padre, que le permite 
derrotar a Ryu y que hacer que se vaya, aunque 
antes de irse le confiesa a Nodoka el engaño., 
aunque ésta ya lo sabia. 

En el tomo 29 hay dos historias adaptadas al 
formato OVA. En la primera, Kuno consigue un 
huevo de fénix que lo hace invencible. El bicha- 
rraco ataca a Ranma sin cesar y para deshacer¬ 
se de él hay que hacerlo crecer hasta que aban¬ 
done a Kuno. El bicho crece, y crece, y crece 
hasta volar con Kuno colgando (digno de 
verse), y cuando se va... deja otro huevo que 
Kuno también compra. 

La del oni es una historia en la que Kasumi es 
poseída por un demonio que la inspira para 
hacer maldades, como planchar al panda o 
bordarle travestí a Ranma en la ropa. 
Mediante un sello consiguen liberarla y 
volver a encerrar al oni, pero no por 
mucho tiempo... , 

También conocemos a unas simpáticas 
muchachas chinas que odian a Shampoo 
y quieren vengarse de ella y de su pro- 
metido. Son expertas en hierbas y usan 
principalmente la mandragora para 
noquear a sus enemigos. Se 
cuestran a Shampoo y Ranma 
acude a salvarla pero también 
lo capturan, hasta 
que Akane 
también 






va hacia allí y 

consiguen, entre los dos, vencer a Pink y Rink. 
En el tomo 30, Ryoga conoce a una preciosa 
chica, Akari, que se enamora de él y adora 
los cerdos. Su familia se ha dedicado 
durante generaciones a entrenar cerdos 
para el combate. Al principio Ryoga 
intenta ocultarle que es P-chan, por 
eso de que cree que a las chicas no 
les gusta,aunque él aún está ena 
morado de Akane.. pero si le 
hace caso una chica guapa, 
mejor. Cuando Akari, que 
intenta odiar a los cerdos, 
descubre que Ryoga es el 
adorable P-chan cree morir de 
felicidad: es su hombre ideal. 

Tiene una relación bastante especial, 
porque aunque Ryoga la encuen¬ 
tra preciosa y reconoce que 
es ideal para él (le gustan los 
cerdos, ya sabe que es P- 
chan y lo adora), aún sigue 
enamorado de Akane. y se 
le hace difícil compaginar am¬ 
bas relaciones (por supuesto.no 
renuncia a ninguna). 

En el tomo 32 está la historia en la 
que está basada la última Super 
OVA de Ranma. Una vengativa 
muñeca intercambia su cuerpo 
con el de Akane para vengarse 
de Ranma, y para distraer¬ 
lo usa todas las artima¬ 
ñas femeninas que 
puede, desde insi¬ 
nuársele hasta desnu¬ 
darse ante él. 
Akane, atrapada 
en el cuerpo 


la muñeca, impide que la cosa llegue a mayores 
y recupera su cuerpo; más tarde descubre que 
la muñeca odiaba a Ranma por la ridicula pos¬ 
tura en la que la colocó. 

En otro de sus extraños viajes (¿a dónde demo¬ 
nios va este chico, a otras dimensiones!), Ryoga 
come unas setas que lo reducen a la altura de 
un niño de seis años. Ranma lo encuentra y lo 
invita a casa de los Tendo porque siendo tan 
pequeño no puede valerse por sí solo. Le dan 
ropa de Akane y lo miman mucho, hasta que 
Ranma. sin querer, echa a perder las setas que 
pueden curarlo y Ryoga le hace comer una de 
las reductoras. Así que tenemos dos monísis- 
mos niños de seis años ansiosos de comer las 
setas que los devolverán a su edad (una clase 
de jardinería, vamos), y que no hacen más que 
putearse para que el otro no las coma. 

En el tomo 35 vemos como un extraño espejo 
que duplica a las personas... y crea dos Ranma 
chica. La que sale es bastante...eeh...digamos... 
descocada y sale a buscar hombres a la menor 
oportunidad. Lo malo es que se enamora de 
Ranma chico e intenta meterse en su cama y li¬ 
gar con él. Para quitársela de encima consiguen 
un espejo de mano para encerrarla pero ella 
mete a Akane dentro, a Happosai, un lago... lo 
que salga. Al fin, la mejor solución: crear otro 
Ranma chico en el espejo y que se junten. 
Ukyo consigue una nueva camarera, Kunoichi 
Konatsu. una mujer ninja. En un principio ella 
debía vengarse de Ranma porque era una orden 
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Ranma consigue evitarlas y dárselo a Akane... 
aunque era un pastillero. 

Los tomos 37 y 38 son los últimos de la serie, 
y en ellos se cuenta el secuestro del guia de 
Jusenkyo por una gente que ha secado las fu¬ 
entes para su provecho. Todos los afecta- 
dos van a China porque los malva- 
dos han llegado hasta Japón 
han abducido a Shampoo. 
Una vez en China, lu- 
\ chan contra Safuran, 
\ una especie de fénix. 
\ Ve una foto de A- 
1 kane que Ranma 
I llevaba y manda 
" I que la traigan a su 

; I presencia; una 

i Akane muy extraña 
/ se insinúa a Ranma e 
quitarle la 
llave de las fuentes que 
le quitó a Safuran. Esa 
es Akane sino 


cuando llegan los invi- 

tados ven a Ranma 
chica en el suelo. A- Hl 

kane acosada por Kuno W 
y Happosai, Nabiki les pi¬ 
de dinero, el panda juega con 
un neumático y Kasumi di- / 
ce "¡qué animado!”. Al f*' 
final. Ranma y Akane van Os 
hacia la escuela y dicen / > 
"Ittekimasu'', que quiere / I 
decir, más o menos. // 
hasta pronto. / / 

Un final que \ 

disgustó a í¡L 4^- 
muchos yí 

porque /"7 ¡¡ 

no se re- 

'*+7/1 ri ** - / 

solvía la \ 

situación de ^'■‘4 

forma satisfactoria (es de- \ 
cir, en boda), pero a mí en \ 
el fondo me parece un buen 
final. ¿Os hubierais tragado 
que se casaran tranqui¬ 
lamente? ¡Con tanto pro¬ 
metido/a despechado? Si 
hubiera sido en un búnker 
aún, pero en el gimnasio... Y 
no sé yo si serían un ma¬ 
trimonio feliz... son tan jóve¬ 
nes... no sé, no sé... En resu¬ 
men, si hubiera acabado bien. 

•t 
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de sus superiores, pero la pobre lo ha pasado 
tan mal que cuando le ofrecen comida, trabajo 
y una cama acepta, pero sus señoras no lo quie¬ 
ren aceptar y raptan a Ukyo y a Akane para que 
vuelva. Entre Konatsu y Ranma las salvan, y se 
descubre que Konatsu es un hombre... edu¬ 
cado como mujer. ^ m 

En el tomo 36 Nodoka empie- 
za a sospechar verdadera- 
mente que su hijo está f 
más cerca de ella délo / j- Jj j*- 

que pensaba. En la / MjffWI 

tumba de los / \\\\\* 


Saotome está el 


códice con sus I . ' 

V v 

reglas, y ella es la I 
encargada de con- 1 
servarlos. Genma % i* f 

intenta hacerse con \ / Al 

él pero Ranma hace lo \ . y. \ ) 

posible por impedirlo. V-' 

Nodoka por fin se reen- 
cuentra con su marido, pero j« 

cuando éste huye con ella, la 
mujer cae por un precipicio y Ranma se 
lanza a salvarla (con su forma masculina). 
Consigue agarrarla pero están apoyados en una 
espada clavada en la roca y cuando ésta se des¬ 
prende y caen al mar. Nodoka ve la transfor¬ 
mación de su hijo. Cuando salen del mar dice 
que es realmente un chico y muy masculino. 
Pero quiere que Ranma viva con ella, por eso es 
su madre. Ranma le pregunta a Akane si quiere 
que se vaya pero no directamente, sino 
como es 


intenta 


Wfai mujer no 

Kimu, secuaz de Safuran que ha 
tomado su forma. Akane está prisione¬ 
ra pero escapa y ayuda a Ranma girando la llave 
pero se moja con el agua que sale a presión y 
desaparece, can sólo quedan sus ropas, que 
caen sobre Ranma. Este queda en estado cata- 
tónico y Ryoga debe sacarlo de allí. No consi¬ 
guen que reaccione, pero descubren que Akane 
no ha muerto, sino que se ha convertido en 
muñeca. Para salvarla debe mojarse con un agua 
especial antes de que sus ojos se cierren, pero 
para eso Ranma debe vencer a Safuran. Lucha 
deseperadamente a contratiempo, pero llega 
tarde, Akane vuelve a ser humana pero no des¬ 
pierta. Ranma por fin le confiesa sus verdaderos 
sentimientos y se lamenta por haberlo hecho 
tan tarde. Mientras llora.Akane le abraza... lo ha 
oído todo, pero su cuerpo no respondía. Por 
culpa de la lucha, las funetes de Jusenkyo se han 
mezclado y perdido su poder. 

Al volver a Japón Ranma se recupera de un gol¬ 
pe de su padre y se encuentra vestido con un 
chaqué... para su boda. Rápidamente va a ver a 
Akane y la encuentra vestida de novia y muy 
bonita. Ranma intenta retomar el hilo pero no 
puede, y se ponen a hablar. Akane le dice ¿tú me 
quieres, ¿verdad?, y Ranma se queda de piedra. 
Empieza a decirle que ya se lo dijo en Jusenkyo. 
ella dice que no, él que es tonta, ella que es im¬ 
posible y al final acaban enfadados. En el dojo, 
donde se prepara la ceremonia de boda, Gen¬ 
ma roba el "sake" nupcial, que no es otro que 
agua de del Nannichuan. la fuente que necesita 
Ranma para ser normal. Se la disputan entre 
Ranma, Mousse, Ryoga y Genma... y la bebe 
Happosai pensando que es sake. Kodachi. Kuno, 
Shampoo y Ukyo intentan boicotear la boda, y 


a dice 
que 
e b e 
star 
an su 
«adre, 
i que 
ama se 
>astan- 
fadado 
scono- 
,taran). 

_—•—- Nodoka le pide que le de a 

Akane una cajita. que accidentalmente 
se abre: es un anillo de compromiso. En 
cuanto las otras prometidas se enteran 
se lanzan en bandada a conseguirlo, pero 
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R anma 112 tenia todos los ingredientes 
necesarios para ser animada (¡cómo no!) y 
no tardó demasiado en serlo. El primer episo¬ 
dio se estrenó en Japón el 16 de septiembre de 
1989, al inicio de la temporada televisiva, y 
consta tan sólo de 18 capítulos. ¡Eeein?. Sí, 
ésa es la original Ron- 
mo nibunnoichi. Poco 
después de finalizar 
esta primera parte se 
estrenó en Japón Ranma 
112 Nettohen, que estuvo 
en antena hasta el 25 de 
septiembre de 1992, un 
total de 143 capítulos, 
acabando con la llegada a 
casa de los Tendo de No- 
doka Saotome, madre de Ranma (esta 
historia corresponde al tankoubon 
22 del manga). 

La mayor diferencia entre ambas 
series es la calidad técnica. La pri¬ 
mera era más corta, una miniserie 
en plan test de audiencia para ver 
cómo respondía el público al pro¬ 
ducto. La animación en esta parte 
está muy cuidada, en cada detalle, en el 
movimiento del pelo de Akane, las esce¬ 
nas de lucha, todo tiene una marca de cali 
dad que la parte 
Nettohen perde¬ 
ría en muchos 
episodios. Por 
contra, el diseño 
no era tan 
atractivo como 
el de la segunda 
parte, a cargo 
de Atsuko Na- 
kajima, que es el 
que conoce el 
público en ge¬ 
neral. Los ojos 
se hicieron más 
grandes, las figu¬ 
ras más estilizadas, pero a pesar de todo pre¬ 
fiero la primera serie. 

En Ranma Nettohen había episodios de calidad 
mediocre tirando a baja, mal dibujados y anima¬ 
dos, y de vez en cuando te sorprendían con 


alguna pequeña joya (El mago de las ranas. 
Cómete un pastel de arroz de amor, ¿Es Ranma el 
novio de Nabiki?). donde la calidad era bastante 
alta y podías notar la inmensa diferencia de 
diseño y equipo de anima¬ 
ción. 

En España ha sido emitido a 
nivel nacional por Antena 3 
y autonómico por TVE3/ 
Canal 33. La emisión de 
Antena 3, por eso de ser 
la primera, fue la que 
despertó el 
interés del 
gran 


público, y lo mejor era que contaba con los 
openings originales de la primera serie traduci¬ 
dos de una forma bastante decente. Da igual 
que hasta el episodio noventa y pico no pu¬ 
sieran el opening entero, al menos era uno de 
los originales (porque el resto, ni olerlos). 
Claro que si nos referimos a la censura y 
al bailoteo de nombres, nos quedamos a 
gusto. La pobre Ukyo tuvo de todo, desde 
Dinai-wan a Federica y por último Kaori, 
que fue el que le quedó.Y los cortes... aún 
estoy esperando a ver la famosa escena 
en la que Akane se encuentra a Ranma en 
el baño, la de los primer episodio, porque 
ha sido censurada en ambas emisiones. 
Porque si bien es cierto que ver Ranma 


era más fácil en la autonómica que en Antena 3 
(al menos era siempre a la misma hora), la habí¬ 
an comprado a Francia y tenia un refrito como 
opening con una canción que aún me produce 
pesadillas. ¡Tanto les cuesta traducir algún ope¬ 
ning original? ¡Son mucho más bonitos!.Y lo de 
la censura, pues tres cuartos de lo mismo. 
Escenas que no recuerdas haber visto en 
Antena 3 aparecen en la nueva emisión, y tam¬ 
bién notas que hay lapsus en la trama del capí¬ 
tulo. diálogos incomprensibles que no se 
corresponden con la acción de los personajes, 
y más cosas que el pobre otaku debe sufrir en 
sus carnes para poder ver una serie traducida 
en su país. 

Pero a pesar de la conjura para privarnos de 
esta serie, no lo han conseguido. Sin importar la 
hora intempestiva, el doblaje malo, los cortes 
censores, las canciones horroro¬ 
sas. Ranma 112 es y 
será una de las 
mejores series 
de anime jamás 
emitidas en 
nuestro país. Me 
haría más ilusión si 
hubiera más com¬ 
petencia, pero qué 
se le va a hacer.. ..'a* 
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GRAN GOLPE EN NEKONRON, CHINA (Chugoku Nekonron 
daikessen'.Okite yaburi no gekitohen) 

Akane es raptada por Kirin, principe de Nekonron, para ser su esposa 
porque tiene en su poder un pergamino. En reali- 
da es de Lychee, una muchacha china que quiere 
vengarse de Happosai. Ranma y cía ios siguen para 
salvar a Akane, y Lychee los acompaña porque ella 
es, por derecho, la prometida de Kirin. Para llegar 
hasta donde se celebra la boda, antes deben ven¬ 
cer a los siete dioses 
de la fortuna de las 
artes marciales, y 
consiguen llegar justo a 
tiempo de impedir la boda. Ranma y Kirin 
luchan, y gana Ranma, pero crea un remo¬ 
lino que los atrapa dentro. Kirin tiene a A- 
kane, pero la suelta para recuperar el per¬ 
gamino. Se da cuenta de que Ranma la ama 
más y renuncia a ella. 


_ 


SEREYO QUIEN HEREDE 
LAS RECETAS DE MAMA 
(Akane vs. Ranma- okasan 
no anjiwa watashi ga mamo- 
ru!) 

Akane se hace cargo de la coci¬ 
na cuando Kasumi se pone 
enferma, pero para consuelo 
de todos llega Nodoka y se 
encarga ella, ayudada por Ran¬ 
ma (chica) y Akane. Empieza 
una competición entre ambas para ver quién 
cocina mejor, y adivinad quién gana. Akane 
mete los huevos en el mi¬ 
croondas, que explota y 
revienta el calentador,, 
transformando a Ranma. 

Al final es Akane quien 
hace la cena, calentando 
el agua de los fideos ins¬ 
tantáneos. <!?• 




LA\X 


AKANE Y SUS HERMANAS (Michi 
tsugumono) 

En el barrio de los Tendo ha habido diversos 
robos de comida. Shampoo y Ukyo también 
han sido atacadas. Akane. un día que volvía 
de comprar, casi es atacada por una jovenci- 
ta, pero su hermana la detiene. Akane, como 
ve que tienen hambre, les ofrece lo que lle¬ 
va, que la chica más joven engulle en po¬ 
cos segundos. Ellas la siguen hasta casa para devolverle el 
favor, y allí descubren que han encontrado a su padre... Soun Tendou. 
Lógicamente, todos se sorprenden, sobretodo Soun. que niega haber te¬ 
nido más hijas. La mayor decide retar a Akane para heredar el doujo. pe¬ 
ro una inoportuna pelea entre Akane y Ranma enmedio del combate ha¬ 
ce que ésta pierda el gimnasio.Asi que decide irse de casa para entrenar¬ 
se hasta que pueda volver a retarlas. Pide ayuda a Ukyo y Shampoo para 
que la ayuden a entrenarse, pero éstas intentan deshacerse de ella, por- 


NIHAO MI CONCUBINA (Kessen Tojenko! Hanayome o tori- 
modose!) 

Tras naufragar en una isla desierta, las chicas empiezan a desaparecer 
una tras otra. El responsable es Toma, príncipe de Tojenko, que busa 
esposa y está raptando a las chicas de los alrededores. Ranma se in¬ 
troduce en palacio con dos objetivos: salvar a las chicas y obtener el 
agua sagrada de Tojenko, que lo convierte todo en 
hombre. Toma ha organizado un concurso para e- 
legir a su esposa, pero queda prendado del carác¬ 
ter de Akane (es un modo de decirlo), y la elige a 
ella. Ranma y Toma luchan 
por Akane y por el agua, 
pero Ranma y Akane caen 
al manatial. Para que ella no 
se convierta en hombre lo 
destruye., aunque luego su 
padre, Mousse y Ryoga lo 
intenten matar. ¿S 


CRECIENDO CON MISS HINAKO 
(Cakuen ni fuku arashi/Adult change 
Hinako sensei) 

La nueva profesora del instituto resulta ser 
muy especial: no sólo tiene un impre¬ 
sionante currículum como educado¬ 
ra en reformatorios, sino que usa 
una técnica de artes marciales 
que le permite absorber la 

energía de su oponente a 

través de cualquier objeto agujereado y 
transformar su cuerpo infantil en el de 
una mujer adulta. Para vencerla, Ranma 
debe recurrir a Happosai, el maestro de 
esa chica, que le enseña los puntos de 
presión que le harán perder su poder. 
Sólo hay un problema: están en la 
espalda... y en el pecho. Ranma debe¬ 
rá transformarse en chica para que su 


ataque no sea malinterpretado... 


que sin el gimnasio, ya no es la prometida de 
Ranma, Ryoga se entera de lo ocurrido por 
Kasumi y decide ayudar a Akane. Sus senti¬ 
mientos están divididos: si Akane gana, volverá 
a tener el derecho de sucesión del gimnasio y 
se casará con Ranma, y si pierde él podrá te¬ 
ner alguna posibilidad. Por su parte, Ranma 
se entrena con su cuerpo de chica para 
aumentar su capacidad de lucha, ya que 
él también fue vencido por las otras hermanas de A- 
kane.A todo esto, ellas se ocupan de satisfacer los más peque¬ 
ños caprichos de su padre y de Genma.Akane por fin se siente prepara¬ 
da para volver a enfrentarse a ellas y esta vez logra vencer. En ese mo¬ 
mento, llega Happosai con un viejo kimono... el mismo que lleva el hom¬ 
bre de la foto de las chicas... por lo que al final Soun no era su padre, 
sino otra persona, por lo que el malentendido queda aclarado. 
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LAS NAVIDADES DE LA FAMILIA TENDOU (Tendoke 
scramble christmas) 

Kasumi tiene un sueño y decide celebrar una fiesta de Navidad en ca¬ 
sa. Invita a todos sus amigos, pero hay ciertos problemas al poner jun¬ 
tos a los pretendientes de Akane y a las prometidas de Ranma. Para 
solucionar la situación Ranma pide ayuda a las chicas para la cocina, 
pero se lleva a Akane para que no envenene a nadie. Hay ciertos pi¬ 
ques entre las chicas, sobretodo entre Ukyo y Shampoo, pero que se 
solucionan (más o menos), cuando Nabiki, previo pago de cierta can¬ 
tidad, les ofrece pasar un rato a solas con Ranma (él accede porque 
Nabiki le hace chantaje con el dinero que le tuvo que prestar para 
comprarle un regalo a Akane). Ranma y sus novias desaparecen, y 
cuando Akane va a buscarlos, ella y Ranma caen por un agujero del 
tejado a una habitación donde se intercambian sus regalos, una foto 
enmarcada para ella y una bufanda (o eso dijo Akane), para Ranma. El 
suelo cede y caen en la fiesta, ante la mirada asesina de su novias/as. 
Mientras recoge, Kasumi encuentra un paquetito que abre, del que 
sale una luz. Akane la llama y salen a ver la lluvia de estrellas. «JJ» 

__ J 


BUSCANDO A SHAMPOO 
DESESPERADAMENTE(Shampu 
hyohen! hanten hoju no wazawal) 

Su abuela le regala a Shampoo una joya 
legendaria de su tribu, con un extraño 
poder: tiene dos caras, y si se coloca 
boca arriba potencia el amor, pero si es 
boca abajo inspira el odio más terrible. 
Shampoo odia a Ranma. que no sabe qué hacer para que ella le ame. 
Cologne decide aprovechar la situación 
para hacer que su nieta se case por fin con 
Ranma. Así que prepara una gran ce¬ 
remonia para cuando Ranma se declare a 
Shampoo. Mousse decide impedirlo, y le pi¬ 
de ayuda a Akane. pero ésta se niega, empu¬ 
jada por los celos. Para que no se celebre la 
boda. Mousse le coloca la joya a Akane, le 
confiesa a Ranma que lo ama. 


CHO-MUSABETSU KESSEN! RANMA 
TEAMVS. DENSETSU NO HOO (One’s 
grew over the Kuno’s nest ) 

Kuno encuentra en una tienda de antigüedades 
un huevo de fénix, un animal legendario que da 
un poder inmenso a su poseedor y convence a 
golpe de billetes (literalmente) al dueño de la 
tienda para que se lo 
venda, pero éste le 
pone una condición: 
no debe ponerse el 
huevo encima de su 
cabeza. Pero cuando 
se encuentra con 
Ranma, le pone el 
huevo en la cabe¬ 
za... y nace el fénix, 
que empieza a pi¬ 
cotear a Ranma. 

Como no hay mo¬ 
do que lo deje en 
paz, lo echan del 
dojo y deben 
buscarse la vida para 
fabricar lo único que puede hacer 
que abandone la cabeza de Kuno: 
unas pastillas especiales. Akane 
intenta hacerlas, pero., no le sa¬ 
len. Las de Ukyo y Shampoo 
son perfectas, y el bicho em¬ 
pieza a CRECER, hasta que 
vuela arrastrando a Ku¬ 
no. Cuando ya se lo 
ha comido todo, se 
va, dejando otro 
huevo... que 
Kuno compra 
de nuevo. 


YOMIGAERU KIO- 
KU (An Akane to re- 
member) 

Akane vuelve a Ryu- 
genzawa, una remota 
región japonesa, para 
intentar recordar lo 
que le pasó años atrás. 

Allí conoce a Shinno- 
suke, un extraño chico 
que se enfrenta a los a- 
nimales gigantes que 

pueblan el bosque y que vive con su abuelo enfermo. Ranma ve 
a buscarla, pero no está preparado para lo que oye: Akane no 
quiere irse de allí, debe quedarse con Shinnosuke. Lo que no oye 
porque se va enfadado es que Shinnosuke se está muriendo a 
causa de la herida que recibió cuando, años atrás, salvó a Akane 
de un mosntruo. Ella se siente obligada a 
hacer algo para salvarlo. El agua de la vida es 
lo que lo ha mantenido vivo hasta ese 
momento, pero el manatial se agota. Cuando 
van a buscar la fuente, Ranma los encuantra y 
reta a Shinnosuke. peor Akane se interpone 
porque él está enfermo, y Ranma cree haber¬ 
la perdido para siempre. 


Orochi ha despertado, un monstruo mitológico 
donde crece un musgo capaz de curar a Shin¬ 
nosuke. Akane decide conseguirlo, y arriesga su 
vida para ello, pero Ranma y Shinnosuke logran 
salvarla en el último momento. Orochi está 
muy furioso, y no parece haber ningún modo de 

_ paralo. Ranma, en forma de 

chica, decide sacrificarse, epro 
Akane usa un cuerno que le dio 
Shinnosuke años atrás y duer¬ 
men al mosntruo. Shinnosuke se 
da cuenta de que ella ama a Ran¬ 
ma y la deja marchar. Ranma y 
Akane vuelven juntos... y cogidos 
de la mano íí' 
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AA, NOROI NO HARENDO! WAGA Al WA EIEN NI (The 
tune/ of /ost /ove. Let my /ove forever!) 

Ukyou y Shampoo deben organizar un viaje anual, pero no se po¬ 
nen de acuerdo en el sitio, hasta que descubren en un prospecto el 
Túnel del Amor Perdido, un lugar donde cualquier pareja que entra, 
al salir, no vuelve a hablarse. Y ellas, por supuesto, deciden que es 
una inmejorable ocasión para romper la pareja de Ranma y Altane. 
Pero para pasar deben ir en parejas, sabiendo que éstas no tendrán 
ningún tipo de futuro, y quedan así: Ranma 
y Akane (Ukyo y Shampoo se encargan de 
eso), Nabiki con Kuno (que está des¬ 
mayado por un golpe de Akane), Kasumi y 
su padre, Ukyo y Ryoga (que aparece por 
allí), Shampoo y Mousse (el pobre no sabe 
nada y es el hombre más feliz del mundo), 
Genma y Cologne y Kodachi y Sasuke. 
Dentro del túnel, Ukyose lo explica todo, 
y él accede a ayudarlas, pero cuando A- 
kane, asustada, le pide que vaya con ella y 
se abraza a él, Ryoga se deshace y acepta 
ir con ella (también hace planes para vivir 
para siempre en el túnel). Ukyo le dice a 
Ryoga que de qué va. que es su pareja 
(todo esto para que Ranma y Akane va¬ 
yan solos) y éstos dos malinterpretan la conversación y deducen 
que Ryoga y Ukyo están enamorados, y después de felicitarlos (los 
otros no pillan nada), siguen su camino alegremente. En el tramo 
final, los espíritus de las 
parejas deshechas in¬ 
tentan separarlos y ... 

Ranma y Akane empie¬ 
zan a pelearse, por lo 
que los espíritus los de¬ 
jan ir y se concentran 
en Ryoga y Ukyo, sin ha¬ 
cer caso a que gritan 
que no son una pareja. 


JAAKU NO ONI (Faster, Kasumi! KillIKill!) 

Los maestros del tendou doujo son llamados por un monje porque un 
oni (demonio japonés), está a punto de romper el sello que lo mantie¬ 
ne dentro de una caja: pero no pueden hacer nada y el demonio se esca¬ 
pa ... aunque es más bien es ridículo, una cosa redonda con cuernos. Pero 
el oni se introduce en Genma, despertando su lado malvado, que le lleva 
a ... pintarle la cara a Soun con un rotulador. Le 
golpean y expulsan al oni, que posee a Kuno. 

Le golpean y el oni pasa a Ryoga. que se habia 
perdido (sorprendente,¿verdad?). Y los oscu¬ 
ros deseos de Ryoga se ven potenciados por 
el oni, haciendo que entre en el baño mientras 
Akane está dentro. Pero se moja con agua fría, 
aunque sigue poseído por el demonio. Cuando 
está a punto de atacar a Akane, se 
golpea con la puerta y el oni sale de 
P-chan. Se introduce en el cuerpo 
del monje e intenta ahogar a Ran¬ 
ma, pero éste lo descubre. El oni 
escapa y posee a... Kasumi. ¿Y qué 
pasa? Pues que ella se comporta 
como normalmente, aunque ha¬ 
ciendo pequeñas "travesuras", co¬ 
mo llenar de chinchetas la cama de 
su padre, darle un masaje con uñas de 10 centímetros o planchar al pan¬ 
da. Pero como es Kasumi, ellos no pueden hacerle nada. Hasta que el 
monje dice que hay un modo de sacar al oni, con un sello mágico. Libran 
a Kasumi del demonio, que se ha transformado en un monstruo, y Ran¬ 
ma lo aprovecha para sellar al oni y a Happosai, que pasaba por allí. Ti¬ 
ran la caja sellada al río (una caji- 
ta de madera con un sello de 
papel), pero días después, en Ca¬ 
lifornia, un extraño viejo y un de¬ 
monio asustan a la gente.... «¡J* 


FUTARI NO AKANE: RANMA: ATASHI WO MITE! (The two 
Akanes. Ranma, look at me!) 

¿Qué pasaría si "algo" adoptara la forma de Akane para vengarse de Ran¬ 
ma? La familia Tendou, Shampoo y Ukyo van al Hotel de las Muñecas, 
donde una leyenda habla del espíritu vengativo de una muñeca expuesta 
en la entrada. Ranma la hace caer y la coloca en una postura ridicula, y 
la muñeca decide vengarse. Pero para ello 
necesita un cuerpo humano ... y escoge a A- 
kane. La muñeca intenta herir a Ranma, con 
tan mala suerte que los golpes los acaba re¬ 
cibiendo ella. Mientras tanto, Akane está 
dentro del cuerpo de la muñeca, pero casi 
no puede andar, y menos hablar, por lo que 
no puede advertir a Ranma. La muñeca sale 
con Ranma a dar un paseo por el bosque, y 
para intentar distraerlo se comporta de una 
forma muy femenina, haciendo que esté cada 

vez más nervioso. Mientras tanto, Akane se encuentra con P-chan (esto 
empieza a ser repetitivo), que está hundido porque ha visto a Ranma y 
Akane muy acaramelados Por fin reconoce que la muñequita es su 


amada Akane y la lleva 
hasta donde la muñeca in¬ 
tenta seducir a Ranma be¬ 
sándolo (e intentando es¬ 
trangularlo). Pero Ranma se 
ha dado cuenta de que no es 

su Akane...porque es de¬ 
masiado guapa y sexy. Entonces 
la muñeca ataca... quitándose 
ropa. Ranma escapa y se queda a 
solas con Akane, convertida en 
muñeca, y dice que es igual 
que Akane. Pero la mu¬ 
ñeca le encuentra e in¬ 
tenta acabar con él. 
haciéndole caer del 
árbol sobre el que 
estaban. Ranma protege a 
las dos y todo vuelve a la 
normalidad. 
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Mana sobrevivía la proceso de 
la inmortalidad... y a las sire- 
ñas, ya que Yuta conseguía ¿ 
rescatarla a tiempo. De esta ¡A 
manera, se introduce un F 
elemento / 

que Rumi- f.J.-jK:}.:-. \ 
ko Takaha- . 
shi manep a 
la perfección: 
las relaciones per- 
sonales. Mana es una 
persona por completo inocente. 


Rumiko Takahashi ^ | 


R umiko Takahashi declaró 
hace algunos años que 
cuando creó la saga de las si¬ 
renas pensaba en una historia 
de "horror", pero que el pro¬ 
yecto había evolucionado hasta adquirir lo que 
definió como un ambiente de "leyenda contem¬ 
poránea". Del horror quedó una herencia de 
gore y una atmósfera especial en la 
que parece que siempre hay algo a 
punto de ocurrir. De la leyenda nos 
ocupamos a continuación. 

La saga de las sirenas, publicada de 
forma irregular entre 1984 y 1994 , 
consta hasta ahora de nueve historias, 
siete recopiladas en dos gruesos to¬ 
mos, que tienen en común el argu¬ 
mento general y al menos un prota¬ 
gonista. Rumiko Takahashi ha definido 
la serie como su “hobby", pero a dife¬ 
rencia de One Pound Cospel, que ha 
sufrido ciertos altibajos, en la saga de 
la sirena tanto el estilo de la autora 
como los guiones han mantenido un 
excelente nivel de calidad en todas las 
historias. 

En teoría el protagonista de la historia 
es Yuta. Con aspecto de un joven de 
unos 17-18 años.Yuta podría tener en 
realidad más de 500. Su historia es 
sencilla: miembro de una familia de 
pescadores, comió una vez junto a sus 
compañeros la mítica carne de la sire¬ 
na, que se dice lleva la inmortalidad. A 
él sí se le concedió la inmortalidad; los 
demás murieron rápidamente o bien 
se convirtieron en “almas perdidas", 
monstruos deformes e irracionales. 

Esa es la maldición de la carne de sire¬ 
na: sólo lleva la inmortalidad a unos 
pocos, y es imposible predecir a cuáles y por 
qué. Yuta siguió con su vida... hasta descubrir la 
segunda parte de su maldición: la inmortalidad 
no es siempre un bien deseable. Después de va¬ 
rios siglos de existencia errante. Yuta ya ha te¬ 
nido bastante de su existencia: podría morir (si 
alguien le cortara la cabeza), pero lo que quie¬ 
re no es acabar con su vida, sino vivir una sola 
vida mortal, envejecer y morir. Para ello, lleva 
siglos recorriendo el mundo tras la pista de las 
sirenas, ya que cree que sólo ellas pueden qui¬ 
tarle su inmortalidad. 

El equilibrio de la serie requería otro persona¬ 


je, y asi Rumiko la creó desde el principio, con 
Ningyo wa warawanai, proporcionándole a Yuta 
una compañera que es un duro contraste. En 
esa historia Yuta encontraba toda una aldea de 
viejas sirenas, que esperaban garantizar su eter¬ 
na juventud consumiendo la carne de una chica 
inmortal. Con este fin, habían raptado una niña 
y la habían educado; ahora, con quince años, 
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Tiene quince años-no sólo de aspecto-, no 
ha tenido ningún contacto con el mundo 
y para ella ser inmortal no tiene mayor 
importancia que, digamos, ser morena. Sin 
embargo, le atrae Yuta, la primera persona 
en toda su vida que se ha 
ella. 

Para Yuta, Mana es un regalo: no 
puede redescubrir el mundo a través de 
sus ojos, sino que es un elemento de 
seguridad, alguien que no va a desapare¬ 
cer. Por ello, sin embargo, habiéndola en¬ 
contrado le horroriza la posibilidad de 
perderla. 

Parecería que tendríamos todos los ele¬ 
mentos para una historia de relaciones 
sentimentales "made in Takahashi”, pero 
uno de los puntos fuertes de la “saga de 
las sirenas”, es que las historias que se ex¬ 
plican no se centran exclusivamente en 
los protagonistas, sino que presentan o- 
tros personajes igualmente interesantes. 

La "saga de las sirenas" no es una lectura 
indiferente. Como en la mayoría de las 
historias en que se busca la inmortalidad 
pocos de los personajes implicados pare¬ 
cen obtener lo que en realidad desean, y 
las emociones que manifiestan, envidia, 
crueldad, egoísmo, no forman un cuadro 
muy positivo de la naturaleza humana. Las sire¬ 
nas de Rumiko Takahashi son seres misteriosos 
y bellos que se convierten en monstruos gro¬ 
tescos vistos de cerca. Y es que las sirenas, 
como la inmortalidad, se ve mejor a cierta 
distancia. 

TODAS LAS SIRENAS 
1984 

Ningiyo wa w arawanai 

Las sirenas no ríen/A mermaid never smiles 
En el remoto cabo Nosuri hay un extraño 
pueblo que habitan sólo mujeres idénticas, en 
realidad sirenas. Estas han criado desde la 


infancia a Mana, con la intención de convertirla 
en inmortal y, consumiendo su carne, conser¬ 
var su juventud. Tras la leyenda de las sirenas 
llega al pueblo Yuta, otro inmortal. 

199S 

Tougiyo no sato 

La aldea del pez-luchador/ The Village of 
Fighting Fish 

En la aldea de pescadores-piratas de To- 
bashima, cuyo jefe es la joven Rin, aparece aho¬ 
gado un extraño joven... que resucita más tar¬ 
de. Entonces llega el rumor de que Isago, la ex¬ 
traña esposa del líder de Sakagami ha animado 
a su esposo a que busque una sirena para con- 
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1987 

Ningiyo no morí 

El bosque de la sirena/Mermaid Forest 
Mana es arrollada por un camión y muere, pero 
el doctor Shiina recupera lo que cree su cadá¬ 
ver antes de que Yuta lo rescate. Quiere usar la 
para operar a Towa, una extraña chica con una 
mano inútil, que permanece joven, mientras que 
su hermana gemela Sowa ya es una mujer an¬ 
dana. 

1988 

Yume no owori 

El final del sueño/ Mermaid's Dream 
Tras sufrir una accidente, Mana es rescatada 
por una extraña criatura.Tiene el aspecto de un 
"alma perdida", pero recuerda su historia, pue¬ 
de hablar y se siente terriblemente solo. En¬ 
tretanto, a Yuta le explican algo diferente, hay un 
monstruo inmortal que vive en las colinas, res¬ 
ponsable de innumerables crímenes. 

1990 

Yakusoku no oshito 

El mañana de la promesa/ Mermaid's Promise 


Hace 60 años. Yuta 


Nae, una chica 
cuya familia po¬ 
seía el recipien¬ 
te con cenizas 
de sirena. Nae 
desapareció y 
fue dada por 
muerta poco 
después, y ahora 
Yuta ha vuelto 
para rezar ante 
su tumba. Pero 


1992 

Ningiyo no kizu 

La herida de la sirena/Mermaíds Scar 
Yuta y Mana, de paso en un pueblo costero, co¬ 
nocen a la joven Yukie, que les explica que en 
una mansión cercana pasan cosas extrañas: se 
rumorea que su dueña volvió de la 
extraño cuerpo deforme apare¬ 
ció flotando en la bahía.Yuta 
se interesa por el caso y 
por el joven hijo de la viu¬ 
da. 

S hori-hime 

La princesa de las reli- 
quias/Mermaid s Dream 
Hace tiempo, un monje se apia¬ 
dó de un padre que había perdi 
do a su hija y combinó una 
técnica mágica con el hígado 
de una sirena para crear a 
Natsume, una chica extraña 
que se alimenta de hígados. 

Pero su padre está usando 
la técnica de resurrección 
aprendida para crear 
monstruos... 

1993 

Yasha no hitomi 
La pupila del demo- 
nio/Mermaid's Gaze 
Yuta vuelve a uno de 
los lugares que visitara a princi¬ 
pios de siglo, sólo para encon¬ 
trar una casa encantada. En ella 
hay una extraña muñeca 
con forma humana, y un 
chico fantasma que tiene la 
propiedad de volver de en¬ 
tre los muertos. Una y otro 
tienen la forma de Akiko y 
Shingo, los viejos señores de 
la casa. 

1994 

Saigo no koo 

La última cara/Mermaid's Mask 
Una mujer que deseaba a 
toda costa quedarse a su 
hijo tras un divorcio, es¬ 
cogió envenenarse y 
envenenar también al niño. Pero 
que escogió fue carne de sirena, y 
fueron inesperados: ambos 
pero las marcas del veneno 
carne de la mujeri' 1 


seguir la inmortalidad. 


t a 
o 


hay una joven en el pueblo que se parece sos¬ 
pechosamente a Nae... 





























EL MAR ANIMADO 

Dos veces ha sido llevada la saga de 
al anime, la primera inscrita en 
un proyecto múltiple y la 
segunda como iniciati¬ 
va individual. 

Mermaid Forest. 
estrenada en 
Japón en agosto 
del 91, es una 
OVA de 55 
minutos de du¬ 
ración que adapta 
la historia del título. 

Fue dirigida por 
Takuya Mizutani, el diseño 
de personajes es de Sayuri 
Ichiisi y la dirección artística es de 
Katsuyoshi Kanemura, y la música, 
bastante sugestiva, es de Kenji 
Kawai. Formaba en su momento 
parte de un proyecto de animar 
historias del Rumik World que nos 
trajo también Ztxhojo, Hono-tripper 
y Warau hyouteki. Sin duda se trata 
de una elección acertada, ya que la 
historia tiene un poco de todo: 
terror, gore y tragedia, y es de las 
más largas y significativas. Se centra 
en la búsqueda de la inmortalidad 
por Towa, que teóricamente la ne¬ 
cesita para su monstruoso brazo 
pero que en realidad es para ven¬ 
garse por el horroro¬ 
so sufrimiento que le 
ocasionó el beber 
sangre de sirena cu¬ 
ando estaba gra¬ 
vemente enferma y 
casi deshauciada. En 
realidad, el único pro¬ 
blema de esta OVA 
trata muy poco de los 
teóricos protagonis¬ 


tas, Yuta y Mana, y mucho de Sowa y 
Towa, lo que puede desconcertar la es- 
las sirenas pectador. Sin embargo, en un esfuerzo de 
claridad, se intercaló una escena de flash- 
back en la que Yuta recuerda su pasado, 
una de sus tantas muertes. Mermaid s 
^ Scar, estrenada en Japón en sep¬ 


tiembre de 
1991, tiene 
cinco minutos 




menos y un 
equipo de reali¬ 
zación bastante diferente: la 
dirección es de Morio Asaka, y 
Kumiko Takahashi 
(diseñador de Tokyo 
Babylon) también se 
encargó del diseño 
de personajes y de la 
dirección artística, a- 
daptando perfecta¬ 
mente su estilo al de 
la autora; la produc¬ 
tora es la habitual 
para Takahashi, Kitty 
Productions, y el 
resultado también 


es diferente. La historia de Masato, 
el niño inmortal, aún más anciano 
que Yuta pero moralmente muy 
diferente, daba para mucho en 
cuanto a horror y a interacción de 
personajes. Un niño inmortal, que 
necesita a alguien para que le haga 
de pantalla, a una mujer. Y va crean¬ 
do monstruos hasta que encuentra 
a alguien que tolera el poderoso 
veneno de la carne de sirena, y usa 
a esa mujer para que le cuide hasta 
que conoce a Mana: es perfecta, ya 
es inmortal, pero para ello hay un 
pequeño problema: Yuta no dejará 
que le arrebaten a su compañera 
en la inmortalidad tan fácilmente. 
La animación y elección de voces 
son especialmente acertadas. 
Como en el caso anterior, también 
se añadieron escenas explicativas. 
En este caso, la escena de salida nos 
presenta a Yuta, en una de 
sus muchas muertes, en 
este caso durante la II 
Guerra Mundial, presenta 
perfectamente al persona¬ 
je. La música, de Norihiko 
Tsuri, es adecuada, y el 
tema del ending es espe¬ 
cialmente interesante. 
Aunque las OVAs no han 
encontrado todavía un 
productor que confíe en 
su continuidad en Japón, 
en Estados Unidos sí han 
sido populares (Mer- 
maid's Scar se estrenó 
apenas dos meses des¬ 
pués que en Japón) y 
Mermaid s Forest ha sido 
editada en España, lo que 
permitirá a todos acce¬ 
der a esta importante 
obra de Rumiko Taka- 
hashi.'Ü* 
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L os amores prohibidos son 
uno de los temas más 
morbosos e interesantes de la 
literatura, saber qué vencerá, 
si el amor o la vocación, etc, 
etc.Y Rumiko Takahashi también debió sentirse 
inspirada con este tema, porque una de sus 
obras, Ichi pound no fukuin, o One pound gospel, 
en su edición americana y española, trata preci¬ 
samente de eso, de los amores de una monja 
(bien, realmente es una novicia), y de un boxe¬ 
ador. 

Inicialmente es un poco preci¬ 
pitado hablar de amores 
en plural, porque pare¬ 
ce que sólo él está 
enamorado de la 
N monja. Kosaku es un 
boxeador increíble¬ 
mente prometedor, 
con un gancho 
increíble, pero 
que ve frus¬ 
trada su ca¬ 
rrera co¬ 
mo profe¬ 
sional por 
culpa de su 
tremendo y 
desmesu¬ 
rado apeti¬ 
to.. Es incapaz 
de controlarse, y 
por eso mantenerse 
dentro de una cate¬ 
goría de peso es to¬ 
do un sufrimiento 
para el chico. Su en¬ 
trenador está deses¬ 
perado, a pesar de 
que lo vigila estre¬ 
chamente a la más 
mínima se escapa y 
acaba en un restau¬ 
rante o en un pu¬ 
esto de comida 
ambulante co¬ 
miéndose un bol 
de fideos. Pero es 
que el pobre Ko¬ 
saku no lo hace 
queriendo, es de¬ 
cir, no demasiado 



queriendo, porque la verdad es que le encanta 
el boxeo, pero no puede evitarlo.Y como buen 
cristiano va a la Iglesia para encontrar el per¬ 
dón. O tal vez no, porque últimamente va más 
que nada para encontrar a la bella Sor 
Angela, una novicia 
que le anima e intenta 
ayudarle. Kosaku aca¬ 
ba locamente enamo¬ 
rado de ella, e intenta 
ser mejor para conse¬ 
guir su amor. La invita a 
sus combates e intenta 
impresionarla, pero con 
esa maestría que la ca¬ 
racteriza, Rumiko sabe 
encontrar el momento y 
la palabra justas 
para destrozar 
cualquier situa¬ 
ción favorable. 

Cuando Kosaku 
le confiesa sus 
sentimientos, Sor 
Angela no se lo es¬ 
pera, a pesar de 
que algo sospecha¬ 
ba (claro que no pa¬ 
raba de negárselo a 
si misma), y el único 
modo que se le ocu¬ 
rrió para hacer que 
Kosaku se olvidara 
de ella fue tratarlo 
duramente, recordán¬ 
dole que ella estaba 
casada con Dios y que 

jamás podría haber nada entre ellos. Como 
Kosaku insistiera, ella le dijo que no volverían a 
verse, porque sus sentimientos hacia ella eran 
impuros. 

Tras el rechazo de Sor Angela. Kosaku se con¬ 
virtió en el boxeador que su entrenador había 
deseado que fuera, trabajador y entrenándose 
duro, y lo más importante, sin pensar para nada 
en cosas que pudieran distraerle, como las 
mujeres. Pero esa situación tan tensa no durará 
mucho, porque nuestro protagonista explotará 
y se dedicará a comer como un cerdo para 
aplacar su dolor por el rechazo de la mujer que 
ama (y supongo que también para aplacar su 
apetito). 

A pesar de sus duras palabras, también para Sor 



Angela es difícil mantenerse separada de él. 
aunque se escude en razones como que sólo 
está preocupada, o que como le habló tan dura¬ 
mente tal vez se deprima y se dé a la comida. 

Asi que, sin que se dé cuenta, lo si¬ 
gue en sus entrenamientos y se de¬ 
dica a corregir los pequeños erro¬ 
res que sufre su "trayectoria", co¬ 
mo desviaciones hacia puestos de 
comida ambulante, por ejemplo. 
De todos modos, Kosaku no se 
rinde y sigue intentando conquis¬ 
tar a Sor Angela, e incluso llega a 
hacerle prometer que si gana 
determinado combate saldrán 
juntos. Es bastante interesante 
ver cómo Sor Angela se debate 
entre su vocación y el amor que 
siente por Kosaku. aunque, na¬ 
turalmente, y como casi todas 
las heroínas de Rumiko, no lo 
sabe, o, como mínimo, no quie¬ 
re reconocerlo. Naturalmente, 
también está preocupada la madre su- 
periora del convento de la interesada, 
porque sabe que ella siente cierta de¬ 
bilidad por el chico y teme que caiga 
en la tentación. Con su influencia 
sobre ella intenta convencerla de que 
deje de verlo, pero es un chico muy 
insistente y si no quiere que monte 
un escándalo en la guardería a la que 
acude, debe salir y hablar con él. 
Pero la madre superiora está muy 
atenta a todo lo que concierne a su 
joven novicia, y cuando Sor Angela acce¬ 
de a pasar la Nochebuena con Kosaku, como y 
ha dado su palabra y no se deben romper las 
promesas, se encarga de poner una condición 
bastante curiosa: resulta que el adversario de 
Kosaku es Santos, un chico mexicano que ha 
venido a Japón a luchar y poder ganar dinero 
para enviárselo a su familia. Es un muchacho 
simpático, sencillo y que hace unos burritos que 
Kosaku adora, y se hacen bastante amigos. Pero 
es católico (muy católico), y como muestra de 
su fe y para no perder ningún combate, tiene un 
curioso tatuaje: una imagen de la Virgen María 
en el estómago. En cuanto la madre superiora 
la ve. se da cuenta de las posibilidades y le dice 
a Kosaku que no puede golpear la imagen de 
Nuestra Señora, que sería sacrilegio, y claro, un 
sacrilego no puede pasar la noche con una 
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monja.... 

Ahora el problema es có¬ 
mo va a poder vencerlo Ko- 
saku si no puede golpear su 
estómago. Durante el combate 
intenta dejarlo KO con directos 
a la cara, que Santos los es¬ 
quiva muy fácilmente. SI pi¬ 
erde, no saldrá con Sor 
Angela, pero a la ves 
santos no tendrá 
que volver a su pa¬ 
ís; pero al fin no 
puede dejarse 
vencer y per¬ 
der el com¬ 
bate, por 
mucho que 
eso 


signifique renunciar a 
la romántica velada que habia planeado. Su 
adversario está muy contento de haber perdi¬ 
do ante un rival tan fuerte, y dice que no le 
importa volver a su país, donde seguirá entre¬ 
nándose. Aunque está contento de que se lo 
haya tomado tan bien, no puede estar feliz por¬ 
que ya no pasará la noche con su amada, pero 
todo cambia cuando la madre superiora le da 
permiso para que pase la noche con ella... en la 


procesión que celebran cada año, claro, <o qué 
había pensado? 

Esta es, tal vez, la historia que más me ha lla¬ 
mado la atención, junto con el shock que expe¬ 
rimentó Kosaku cuando vio a Sor Angela sin su 
hábito y no supo reconocerla, o cuando a ella 
le da un ataque de celos (que naturalmente no 
es un ataque de celos, sino que le da igual lo 
que Kosaku haga o deje de hacer). El caso es 
que Kosaku acoge a una chica que se ha pelea¬ 
do con su novio y que tiene el mismo proble¬ 
ma que él: es incapaz de dejar de comer. Lo ma¬ 
lo es que el novio es el próximo rival de Ko¬ 
saku, está muy enfadado con ella porque le ha 
dejado y desaparecido, y es que seguro que se 
ha ido con otro. Imaginaos lo que ocurre cuan¬ 
do se entera de dónde está su novia, aunque 
su intento de asesinato doble se queda 
en nada cuando sabe la razón por la 
que ella no podia parar de comer: 
es que está embarazada.Y se van 
felices y contentos mientras 
Kosaku y Sor Angela se que¬ 
dan alucinados (es que son tal 
para cual) 


A esta serie le ha pasado un poco como a otras 
de la misma autora, que han quedado eclipsadas 
por sus obras más famosas, porque no se sale 
demasiado de la linea general de las otras obras 
que tiene en el mercado. Por ejemplo, con la 
saga de las sirenas no hay tanto problema por¬ 
que es un temática muy distinta, totalmente ale¬ 
jada de series como Ranma 112 o Maison Ik- 
koku. Pero ésta es una historia romántica, con 
protagonistas normales, que se hacen querer, y 
con problemas que, dejando de lado que sean 
una monja y un boxeador muerto de hambre, 
son tan normales que puedes sentirte identifi¬ 
cado con ellos en muchas ocasiones. 

En definitiva, tal vez no es la obra más popular 
de Rumiko Takahashi, no es la que tiene el me¬ 
jor grafismo, no es la más ori¬ 
ginal, pero es tan huma¬ 
na, tan dulce, que es 
casi imposible no 
leerla y disfru¬ 
tar con 
ella. •!!. 
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Por Annabel 


los sutiles matices que pueblan las obras de sale al exterior su casa ha desaparecido, y en un 
Rumiko, pero ante eso no podemos hacer nada. árbol cercano descubre a un chico con orejas 
Es más que probable que dentro de poco lea- de perro clavado a la madera mediante una fie¬ 
mos a Inuyasha en español, pero de momento la cha. Kagome es atrapada por las gentes de un 

única manera es conse- pueblo cercano, guardianes de ese lugar, cuya 


R umiko Takahashi no podía 
quedarse quieta tras el 
final de Ranma, y pronto em¬ 
pezó con su nueva historia, to¬ 
mándose unas vacaciones pa- 



guir o la edición misión es impedir que se acerquen al youkai 
japonesa, Inuyasha. Una vez comprueban que Kagome no 
que ya va tiene ni idea de qué va la cosa, le dan la infor- 

por el mación que necesita: está en el Japón feudal, lo 

que vio clavado es Inuyasha, un youkai. (demo¬ 
nio), que cuando Kaede, la jefe del pueblo, era 
l pequeña, asoló la aldea y fue vencido por Ky- 

k kyo, hermana mayor de Kaede y sacerdotisa. 

e Kagome es la viva imagen de Ky- 
murió. Se produce el ataque del 
i monstruo que trajo a Kagome al 
pasado, ahora joven y en 
perfecto escado de 
salud. Kagome 
acaba junto 


ra visitar Méjico, que ya le tocaban. Nuestra 
mangaka favorita decidió dar un giro un poco 
más brusco a su nueva obra y empezar con 
algo un poco más en su línea oscura. Y le 
salió Inuyasha. Coges una chica mona, es- i 
tudiante de instituto normal y corriente. ijfl 
con un gato. La metes en el Japón feudal 
de la era Muromachi, añades un chico VíS* 
guapo con problemas y algo raro, que 
en este caso es medio perro. También 
pones unas gotitas de la variada familia 
y amigos del chico, todos demonios. Y 
claro, algo que lo una todo: una puerta 
interdimensional y una joya con el poder ^ 
de hacer los sueños realidad. Si le sumas el 
grafismo y el uso de tramas psicodélicas de la 
autora asi como su humor absurdo, sale uno de 
los mejores mangas que se están publicando en 
Japón actualmente. 

El grafismo de autora ha alcanzado cotas muy 
altas. Su estilo es el mismo usado en los últimos 
tomos de Ranma 1/2, y aquí tiene la oportuni¬ 
dad de usar esas tramas psicodélicas y marean¬ 
tes que ya experimentó en su penúltima obra. 
Los viajes por el tiempo y los poderes mágicos 
dan mucho juego en ese sentido. Como comen¬ 
taba en una reciente entrevista, no sabía hasta 
qué punto podrian chocarle algunas cosas al 
lector occidenta. Naturalmente, Inuyasha está 
dirigido al público nipón, y encima hablan del 
feudalismo en ese país, ¿puede conectar con el 
lector occidental acostumbrado a las fuentes 
de Yusenkyo? Por lo visto hasta ahora, parece 
que sí: el ambiente es algo exótico, pero las 
diferencias culturales son mínimas, entendiendo 
por minimas a las ya existentes en mangas 
como Ronma, Lamu o Touch. por poner varios 
ejemplos. Naturalmente, perdemos algunos de 


segundo ■ 

tankoubon, o la edición 
americana deViz Cómics, que 
no dejó escapar la ocasión de 
publicar lo nuevo de Rumiko y en 
un tiempo récord lo sacó al mer¬ 
cado. 

La historia comienza cuando 

Kagome Higurashi entra - 

en el sótano de su 

casa, un antiguo - . 

templo, y es 

arrastraría t ' 

cía el citerior f- *T. 

de una tram- 

pilla por un «nilililí 

'1, * 

SI 

jm 
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al árbol de Inuyasha. que ha despertado. Este 
intenta matarla porque piensa que es la sacer¬ 
dotisa que lo atrapó, pero ella lo libera de la fle¬ 
cha y él destroza el monstruo . Una vez venci¬ 
do, Inuyasha intenta matar a Kagome y arreba¬ 
tarle la Shikon no tama, una gema familiar que 
usaba de llavero y que despierta mucho interés 
en ese tiempo. La Shikon no tama era la joya 
por la que Inuyasha arrasó el pueblo, porque 
tiene el poder de conceder cualquier deseo. 
Aprovechando la confusión. Kaede le pone al 
youkai un collar mágico, que no puede quitarse, 
y que le obliga a obedecer todas las órdenes de 
Kagome, aunque sean involuntarias. A Inuyasha 
más bien le escama el parecido de Kagome con 
la difunta Kykyo, y se enfada mucho cuando ella 
se viste con la ropas que solía llevar la sacer¬ 
dotisa. Kagome es raptada por unos bandidos 
encabezados por un youkai en forma de cuer¬ 
vo con tres ojos (¿un sanjiyan?), que le arrebata 
la gema y se la lleva volando; para recuperarla, 
y por eso de que es como Kykyo revivida, in¬ 
tenta usar el arco, pero es totalmente inútil con 
esa arma. El dichoso animalito tienen una 
curiosa virtud: se regenera atrayendo los pe¬ 
dazos de cuerpo que pierde. En fin, que Ka¬ 
gome consigue alcanzarle con una flecha a- 
tándola a la pata del cuervo. Pero tiene tan 
mala fortuna que sí mata al cuervo pero 
destroza la Shikon no tama en innumerables 


pedacitos.Ahora el problema es 
recuperar los fragmentos por¬ 
que sino los demonios malva¬ 
dos tendrán demasiado poder; 
Inuyasha se une a ella por inte¬ 
rés, ya que desea la Shikon para 
sí. 

Como planteamiento inicial no 
es malo, ¿verdad?. Hasta ahora 
tenemos a la chica en el Japón 
feudal, acompañada por un de¬ 
monio y con el encargo de bus¬ 
car los fragmentos de una joya 
mágica. La trama inicial es muy 
similar a una de las historias 
cortas recopiladas en el Rumik 
World, Viaje por el fuego, que ya 
fue publicada en nuestro país 
junto con La 
diana 


risue¬ 
ña. Pero 
las similitudes 
acaban una vez la historia 
empieza a desarrolarse un 
poco más.Yura Sakasagami es 
una oni (como Lamu pero viste 
a lo ninja), que intenta conse¬ 
guir los fragmentos de Shikon 
a cualquier precio, aunque pa¬ 
ra ello deba matar a la mayor 
parte del pueblo. Usa los 
cabellos de los muertos para controlar a 
la gente como si de marionetas se trataran 
y asi atacar a Inuyasha y Kagome. En la lucha 
ella cae dentro de la trampilla... y aparece en 
1996. Contenta y feliz después de tomar un 
baño caliente, decide olvidarse de todo lo ocu¬ 
rrido y retomar su vida hasta que Inuyasha va a 
buscarla, ante el asombro de su familia, a los 
que increíblemente no parece importarles que 
su hija viaje al pasado siempre y cuando 
Inuyasha les deje tocar sus orejas y comprobar 
que son verdaderas .Ambos vuelven al pasa¬ 
do para luchar contra Yura, pero antes 
Inuyasha le da su abrigo, que le 
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de todo mal (aunque Kagome aún no lo sabe). 
Yura ha formado una enorme bola de cabellos 
y para quitarse de encima a la molesta Kagome 
intenta matarla quemándola, pero el abrigo de 
Inuyasha la protege. Para vencerla el youkai la 
atraviesa, le corta las manos para que no pueda 
controlar los hilos, le pega, pero la chica aguan¬ 
ta lo que le echen y sigue atacando. Hasta que 
Kagome no destruye el cráneo donde estaba 
escondido el peine de Yura y de donde salían 
todos los cabellos no desaparece. 

La tranquilidad no dura mucho, porque aparece 
la madre de Inuyasha junto a su hermano 
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INUYASHA 
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mayor, Sesshomaru. un youkai com- 
pleto. Lo raro es que la madre de 
Inuyasha murió años atrás, e Inu- 
yasha no sabe que pensar, Kagome 
se sorprende al saber que la madre NBé£|| 
de su compañero era humana, que Bha. 
se unió al gran demonio perro. ||HjH|| 
padre de ambos hermanos. Ses- UflÜBñi 
shomaru no ha venido de visita fa- |9£Bjj 
miliar, sino que quiere una cosa de ÍHHÍ[ 
su hermanito pequeño: saber el 
lugar de la tumba de su padre. Inuyasha se niega 
a decírselo hasta que le amenaza con matar a 
su madre. El youkai no quiere dejarse conven¬ 
cer, porque teme que sea una trampa, pero 
Sesshomaru le dice que no es un espíritu, sino 
que ha resucitado su cuerpo. La madre de 
Inuyasha lo salva de el ataque de los demonios 
y una vez en lugar segura intenta sonsacarle la 
información: es una Mu-onna, el espíritu de las 
madres que perdie¬ 
ron a sus hijos y que 
Sesshomaru usa lll| 
para averiguar se- 
creto de Inuyasha. 

La tumba está en un \^M¡n 

lugar extrañísimo. 

en una perla escon- ‘^1 

dida en ojo de 

Inuyasha. Esa perla mp j 

es un portal hacia la ■ .¿^¿IrJ 
tumba del gran de- f JAiÜÁwBv 

momo, formada por 
su enorme esquele- A 

to. En el centro del P' ' 

mismo 


todo aquello que puede hacer su 
vida más fácil: su bicicleta, ropa, las A 

cosas de baño, un botiquín, patatas 
fritas (que. por cierto, a Inuyasha le 
encantan), y claro, los deberes. So- ™ 
bretodo los de matemáticas, que va 
un poco floja y debe hacer clases de 
recuperación y debe abandonar 
unos días la búsqueda, ante la dis¬ 
conformidad de Inuyasha, ¿por eso 
deja de buscar la joya? (le robó el libro para 
saber qué era eso tan importante sin lo 
cual no podría aprobar los exámenes de 
ingreso a la universidad...¿qué es univer¬ 
sidad?). Pero nada es tan sencillo por¬ 
que deben enfrentarse 

a a un nuevo problema: la 
existencia de fragmentos 
de Shikon no tama en 
el siglo XX; estos 
fragmentos alargan la 
vida de sus poseedores y ’ 
ahora ambos, con la ayuda J 
de Myouga, un espíritu de 
protección, deben buscar 
los fragmentos en ambos 
tiempos. Rumiko no sólo 
nos cuenta sus batallas con¬ 
tra demonios por los frag¬ 
mentos de la joya, sino que 
aprovecha y en su mejor estilo de la Mermaid 
saga nos explica oscuras historias de fantas¬ 
mas vengativos y de amores imposibles, todo 
con el nexo común de los recién adquiridos , 
poderes de Kagome, ahora capaz de ver a I 
los fantasmas y hablar con ellos. ¡Tal vez ' 
empieza a tener las facultades de su a 

posible antepasada, la sacerdotisa 
Kykyo?. Aún no ha sido confirmado, 
pero es muy posible. Lo mejor de * 
este manga es que no se centra exclu¬ 
sivamente en la búsqueda de trocitos de piedra, 
ni en la relación sentimental entre ambos pro¬ 
tagonistas, ni usa la Shikon no tama para una 
búsqueda a lo Dragón Ball, sino que no tiene 
ningún problema en tratar otros temas aprove¬ 
chando la videncia de Kagome. De este modo 
no es búsqueda y derrota del malo de turno, 
sino que con la maestría que la caracteriza, 
nadie es bueno o malo, todo tiene un tono gris 


se encuentra su espada, Te- 
tsusaiga. que ninguno de los youkais mJSi 
puede arrancada. Durante la lucha. 

Kagome se lanza a salvar a lnuyasha.se BKi 
apoya en la espada.... y la arranca. 

Kagome, después de un elocuente dis¬ 
curso diciéndole a Sesshomaru que van a ven¬ 
cerle le pasa la katana a Inuyasha para que ata¬ 
que. Durante los primeros ataques la espada no 
sirve de nada, y sólo se transforma en el arma 
formidable que es cuando Inuyasha le dice a 
Ksgome que no se preocupe: él la protegerá. La 
razón es sencilla: Tetsusaiga tan sólo puede ser 
esgrimida para proteger a un humano (fue 
construida para guardar a la madre de 
Inuyasha). Con la ayuda de la katana. Inuyasha 
puede enfrentarse a su hermano, convertido en 
demonio, y vencerlo. 

Tras esa batalla pueden volver a concentrarse 
en la búsqueda de fragmentos de Shikon, pero 
a pesar de ello Kagome sigue asistiendo a clase, 
cuando puede. Para no levantar sospechas, la fa¬ 
milia dice que está enferma de todas las enfer¬ 
medades habidas y por haber, y todos lo creen 
(¿por qué no deberían de hacerlo?). Como es 
una chica moderna, se lleva a la aldea feudal 
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que lo unifica. Son las historias made in 
Takahashi, cercanas y reales. Hasta el momento 
no sólo se han enfrentado a una especie de 
ladrones de cuerpos que raptaron a Ka- 


te enferma, de diabetis. paperas o neuralgia. No 
es muy listo). Aparte de este pobre chico, está 
el protagonista, claro. Inuyasha nunca reconoce¬ 
rá que Kagome es muy bonita, y ella no para 


niños que no miren mientras se dice que no 
imaginaba que hubieran llegado tan lejos. De 
todos modos, tienen una relación que se va 
perfilando poco a poco, pero con un gran obs- 



Ya comentamos en un Neko anterior que éstas eran las primeras imá¬ 
genes de la animación de Inuyasha. Hasta el momento no ha habido 
más noticias sobre la posible realización de una serie de televisión o 
unas OVAs, aunque suponemos que. con el ritmo que lleva en Japón, 
esperarán un poco más para tener material. 


gome y que Inuyasha creyó perder, 
sino que también hay sacerdotes y 
fantasmas. Hay una historia que 
me gusta especialmente. Ka- ■ 

gome acompaña a su hermano 
menor. Souta. a Sa- 

toru. un compañero de clase 
que está en coma tras un ^B' 
incendio en el que murió su her- 
mana mayor. La madre del chico 
está muy agradecida porque es el 
único que sigue yendo a ver a 
su hijo. Kagome ve al espíritu HHv J 
de una niña que intenta hacer 1BTB ]Wl 
daño al inconsciente Satoru. Es B, II 
Mayu,su hermana muerta.Le dice B,S t ■' 
a Kagome que su madre la dejó 1I ■ k m 
morir, que no la sacó de la casa en * KII * 
llamas porque prefirió a su herma- lili 
no. Kagome habla con la madre que l^^l 
le explica que ese día le había dicho 1^^ 
que no iría al sankonbi, el día que los 
padres pueden asistir a las clases de 
sus hijos, porque Satoru estaba enfer- Al 
mo. Su madre no sabía que estaba en \\1 
casa, escondida en un armario y dormi- Ay 
da, y por eso no la sacó del incendio. Por l\ 
fin Mayu comprende su error y abandona B 
la idea de matar a su hermano. Como * 
podéis ver, no tiene nada que ver con la 
trama principal de la historia, y es tal vez por 
eso que gusta tanto, nunca sabes qué te va a 
contar Rumiko esta vez. 

Y como las historias sin un poco de amor se 
hacen algo aburridas, tenemos a un chico ena¬ 
morado de Kagome, que en algunos aspectos 
parece la versión femenina de AkaneTendo. tan 
corto como ella (la vio salir de la puerta inter¬ 
dimensional, ella le empezó a explicar que 
puede viajar por el tiempo y él sólo le da un 
ramo de flores y le desea que se mejore. 
También se cree que Kagome está eternamen- 


de decir que es el chico más egoísta. 

desagradable y orgulloso del mundo, 
N que no lo soporta y que es todo 
lo contrario a lo que busca en un 
chico. Qué raro, esto nos suena 
» de algo, pero ahora mismo no 
recuerdo.... 

V Está visto 


táculo: Inuyasha no siempre será un medio you- 
kai.sino que algún día será completo, ¿qué pasa¬ 
ría con su relación? ¿Podría ser como la madre 
de Inuyasha y convivir con un demonio? O, tal 
vez, usando la Shikon no tama completa puedan 
convertirlo en humano... 

La conclusión final es que parece que 
A Rumiko Takahashi ha decidido mezclar un 
B poco sus dos facetas, la alegre, histérica y 
Hk desenfadada, y la más oscura, la que apa- 
B| rece en sus historias de sirenas y en 
algunos de sus relatos cortos.Y lo cier- 
■K to es que el resultado es 

. gilí espectacular. 4?* 


bién le sale muy bien a 
la Takahashi son las escenas EFÁ 

tiernas y las comprometí- B^ 

das. De las primeras teñe- 
mos varias, la primera vez 
que Inuyasha la llama por su h'V 

nombre, cuando dice que la B 
protegerá, o aquella en la que ■ 
Inuyasha le pide al supuesto fan- I, 
tasma de Kagome que no se H 
vaya.... que naturalmente no era un B 
fantasma, sino la chica vivita y colé- B 
ando.Y comprometidas, siguiendo la W 
línea básica de Ranma. el Ímpetu de 
Kagome para ver si sus heridas ya 
están curadas (casi le quita el kimono), 
y Kaede, que pasaba por allí, ordena a los 
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VARIOS 


HISTORIAS CORTAS 



Soshite hanbun inakunatta (Y entonces fue¬ 
ron medios) 


Baibai roodo 
(Bye-bye Road) 
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Senaka no sensou 


Kyojin no hoshi 


Fuujin dai-2kai/Ninja no 
brtoku wa se¡ ka sh¡ ka!? no 


Eesu o mézase! dai 3 kai/omeen no mako 


Katcena yatsura 


Supongo que todos sabíais que Rumiko Takahashi, ai margen de sus series más o 
menos largas o conocidas, también realiza historias cortas. Hasta el momento han 
aparecido un par de recopilatorios en España, pero ¿sabíais que había hecho TAN¬ 
TAS? Pues nosotros tampoco, pero hemos intentado hacerlo lo mejor posible y aquí 
tenéis un pequeño resumen de todas las que hemos podido localizar.Probablemente 
nos falte alguna, pero qué se le va a hacer.... 


Kyojin no hoshi (Una estrella de inútil polvo) 
Rumiko juega con la palabra clave sacada de la 
canción Densen ondo, popular de aquel enton¬ 
ces. Dejando de lado el hecho de que es algo 
que rápidamente queda pasado de moda, lo im¬ 
portante son los personajes y el humor absur¬ 
do que más tarde caracterizarían a Urusei 
Yatsura. Y de paso Rumiko aprovecha para ani¬ 
mar a su equipo de béisbol favorito, los 
Hanshin. 

Fuujin dai-2kailNinja no bitoku wa sei ka 
shi ka!? no maki (Polvo en el viento/;la virtud 
del ninja es vivir o morir?) 

En su segunda historia no llega a sacar una con¬ 
clusión, pero el personaje puede ser el prota¬ 
gonista principal de su obra anterior, llamado 
Memaru Marumaru y su compañero Mejirí Ma- 
rumaru. Memaru usa el nombre de Happosai 
(¿dónde lo he oído antes?), y él y su amigo son 
capturados por su rival. Por cierto, uno de los 
ninjas de Metenzoku es el modelo original de 
Hitomemaru (Urusei Yastura). El humor es ab¬ 
surdo y un poco forzado, y como nota curiosa 
en el margen de la viñeta la autora dice que en 
esa época en Japón había muchos pandas. 

Soshite hanbun inakunatta (Y entonces fue¬ 
ron medios) 

Un día, al despertar, el mundo se había llenado 
de dobles de las personas, capaces de percibir 
el futuro cercano y comportándos en consecu¬ 
encia. Pero sólo duran 12 horas y cuando desa¬ 
parezcan también lo hará el doble de la tierra. 
Esta obra de ciencia ficción está muy in¬ 
fluenciada por las novelas deYasutakaTsutsui y 
narra el final de la naturaleza de forma bastan¬ 
te estremecedora. 

Baibai roodo (Bye-bye Road) 

El estilo en esta obra se acerca bastante al ac¬ 
tual, es sorprendente ver su progreso tanto a 
nivel de composición como en los personajes 
en un solo año. El protagonista es el objetivo de 
unos vendedores, que ven en él un modelo 
para su obra. Es destacable la aparición de 


Sparks Enjoji, un personaje que cambia al 
ponerse una máscara en la cabeza. Por fin se 
entiende la relación entre el título y los vende¬ 
dores cuando al final aparece el titulo en kanjis. 


Senaka no Sensou (La guerra de la espalda) 
Un día. cuando el protagonista va a la escuela se 
da cuenta de que está lleno de mujeres con 
cara de hombre-pez. Y nadie parece darle la 
menor importancia (muy en el estilo de 
Rumiko Takahashi). La cosa se complica con la 
aparición de los dioses tutelares del mundo, y 
empieza la guerra entre ellos.Y en esta caótica 
situación el profesor se comporta como siem¬ 
pre. El estilo se acerca más a obras como So¬ 
shite hanbun inakunatta. se supone que por esa 
época Rumiko iba probando diferentes estilos 
hasta encontrar el suyo. 


Eesu o mezase! dai 3 kailoomen no maki 

(Apúntate un tanto! / ep. 3: Ornen) 

Una historia estudiantil en la que las protago¬ 
nistas. Kira y Mori, forman parte de un club de 
fútbol y las relaciones con sus rivales. A pesar 
de que es fútbol, sin venir a cuento aparecen 
con zapatillas de ballet o posando como juga¬ 
doras de voliebol. Hay un hombre con gafas 
oscuras que quiere fichar a Kira para otro ins¬ 
tituto. y se mete por medio la ex-novia del her¬ 
mano de Kira... Hay algunas escenas que tam¬ 
bién aparecen en Ranma 12. cuando Kontasu a- 
cude en ayuda de Ukyo con una flecha en la 
frente. 


Kattena yatsura (Esos egoístas extraterres¬ 
tres) 

Es la obra debut de esta autora como profe¬ 
sional. y ganó un premio en el Gran premio de 
Shogakukan Shinji Comic. Sólo fueron pubica- 
das 30 páginas, aunque el original era de 32. Las 
dos que fueron cortadas son, concretamente, la 
sexta y la décima, arguyendo una diferencia de 
diálogo entre lo publicado en la revista y en el 
tankoubon. Más tarde, esta obra se publicó 
íntegra en el Shukan Shonen Sunday 1000 
(25/12/81), recuperando las páginas y el guión 
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original. 

Harahara hooru (El problema de la trama del 
tiempo) 

Este es, realmente, su primer trabajo como pro¬ 
fesional ya que su anterior obra, Kottena yatsu¬ 
ra, era para la convocatoria de premios de Sho- 
gakukan. La historia consta de 19 páginas más 
una portada especial realizada para el libro re- 
copilatorio El mundo de Rumiko 2. Cuando salió 
por primera vez la segunda página se convirtió 
en la primera, dejando espacio para poner el 
título. Además se hicieron algunos arreglos en 
los fondos y paisajes para su recopilación en el 
tankoubon. 

Ougon no Binbougami (Coid Hingaa) (Los 
dioses dorados de la pobreza) 

En esta historia aún se nota que es el trabajo de 
una debutante, con situaciones forzadas y moral 
retorcida que más adelante se justifica. Los dio¬ 
ses que deben ser de la riqueza son pobres y se 
comportan de modo inapropiado, cosas muy 
suyas y a las que nos tiene muy acostumbrados. 
En este caso también hay alguan diferencia en¬ 
tre lo publicado la primera vez y el tankoubon. 
Además, existe un manga "borrador” titulado 
Kofuku g oseitai (composición de felicidad). 

Ganbari masse (Lucharemos hasta el fin de los 
tiempos) 

Esta historia sobre el boddishidarta Milok, que 
desea enseñar al mundo que para ganar la vida 
eterna el único modo es a través de la religión 
(secundado por la gente mayor), y por un joven 
empeñado en que el futuro es de los cultivado¬ 
res de boniatos (increíble pero cierto), es la 
base de esta historia, donde se presenta un 
duelo generacional made in Rumiko Takahashi.... 
es decir, absurdo. Esta historia está recopilada 
en el I orW (en España Uno o dos). 

Furyou seinendan (Una banda de jóvenes 
rufianes) 

A pesar de haber debutado como profesional, 
Rumiko siguió dibujando para la revista del club 
de manga de la universidad. En esta historia no 
hay lógica por ninguna parte: un policía se dis¬ 
fraza de chica para realizar una investigación pe¬ 
ro cambia su mentalidad al verse “dueña y seño¬ 
ra" de un grupo de jóvenes. Así que decide se¬ 
guir siendo una mujer. Los problemas los tiene 
la chica (¿a quien ha suplantado'), que lo pasa 
bastante mal por ese policía travestí. En las 
obras de Rumiko suele haber un personaje per¬ 
judicado por ser un buena persona, y es de éste 
manga de donde sacó la idea original. 

Kemo no 24 (ni/uu-yo) ¡¡kan (Las 24 horas de 
Kemo) 

Rumiko tuvo que realizar este manga para ter¬ 



Kattena 

Yatsura 


minar su curso con Kazuo Koike. El tema 
era mis 24 horas y a ella le salió la historia 
de su vida. Pero clavada, por lo que parece: 
hubo gente que se sorprendió porque no la 
hubiera enmascarado un poquito. Como dato 
curioso, en este manga no llevaba gafas, porque 
de los 15a los 21 se negaba a ponérselas... 

O asuto supaatol! (El deporte del viento!!) 
Est obra ha caído un poco en el olvido por 
culpa de las otras grandes de la autora. 
Maison Ikkoku y Urusei Yatsura. La esencia de 
la obra es la típica de Rumiko, un incio es¬ 
pectacular para una realidad insignificante. I 
Pero en realidad son los personajes, Yura y | 
Sekoi, lo que realmente atrae de esta obra. 
Sekoi parece ser un ensayo de Godai, de 
Maison Ikkoku, por la evolución del personaje. 
Ya empieza a notarse la maestría de la autora 
aunque aún falla en cuanto a dibujo y compo¬ 
sición se refiere, pero es muy atractiva. 

Nehan no houteishiki (La ecuación del 
Nirvana) 

Esta es la última obra que hizo junto a 
Hamako Mejiro. La historia trata del destino 
de una relación entre un asesino y su ayu¬ 
dante. Según la historia, una vez al año (el dia 
del equinoccio de otoño), sale un tren desde 
Tokyo a Nara (si, es muy raro, pero lo dice). 
En fin, el título se relaciona con el budismo 
pero no se sabe muy bien por qué. Pero por 
aquel entonces un actor se suicidó dejando 
una nota donde ponía “Te espero en Nejan", 
y tal vez eso le dio alguna idea. 

Nozo no shitsubyou (Una enfermedad mis¬ 
teriosa) 

Este manga lo realizó para la escuela de 
Kazuo Koike como mangaka invitada. El tema 
es sus “vivencias” cuando estuvo enferma, 
que se pone interesante a causa de la enfer¬ 
medad. Según la explicación que se incluía en 
el Shonen Sunday Grafic Urusei Yatsura. la 
enfermedad no era un tema a tratar duran¬ 
te la comida, o sea, probablemente era dia¬ 
rrea. 

Zoushoku Nyoubou -fearii teeru- 

(Múltiples nupcias -un cuento de terror) 

Para todos aquellos hombres que quieren 
una mujer en su vida, ¡remoja una cola en 
agua salada!. Esta es la solución de Rumiko 
para los hombres solos. Y lo mejor del caso 
es que al cabo de un tiempo la cola se cae y 
no hay ningún peligro.... Se aprecia una clara 
influencia de las novelas de ciencia ficción de 
YasutakaTsutsui. 

Fuufu (La boda feliz) 

Este es el primer ensayo de Maison Ikkoku. 


Ougon no bingougami 


Furyou sei 


Kemo no 24 jikan 
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Yami o kakeru manazas 


Warau hyouteki 


Warera ganmen nakama 


Kemo ko biru no nikki 


normal a la que hace quedar en ridículo, y lue¬ 
go resuelve un enigma delante de un espejo. La 
idea general de una ninfa es de alguien etéreo, 
misterioso y algo malicioso, pero este persona¬ 
je de Rumiko tiene un carácter muy familiar, 
marca de la casa, podría decirse . 9 

Sengoku seitokai ( Consejo de guerra) 

En esta obra se reconoce la técnica que iba a 
usar en Ranma 112, una interpretación extraña 
de los personajes. Hay uno, por ejemplo, Ta- 
tsuko Fujinami, presidente de la asociación de 
estudiantes, que es el origen deTatsunosuke.de 
UruseiYatsura. También es curiosa la historia de 
conversión y reversión de Sanada y Nanako. 
Podría decirse que el no acabar de una manera 
"normal" es una característica de Rumiko 
Takahashi. 

Kemo Kobiru no nikki (El diario de Kemo 
Kobiru) 

Esta fue una historia privada, realizada por el 
estudio donde trabajaba el grupo de Rumiko 
Takahashi. La línea general es parecida a la de 
las historias de cuando trabajaba para Kazuo 
Koike. Es una buena ocasión para conocer la vi¬ 
da privada de Rumiko. Aquí se aclaran muchas 
cosas acerca de ella: es una adicta al Gomoku 
Yakisoba (fideos cinco delicias); un día que iba 
dispuesta a pedir otro plato en un restaurante 
pidió el yakisoba por inercia, o cuando se esta¬ 
ba cambiando de piso y se dejó unos dibujos en 
una tienda y hasta unos días más tarde no los 
fue a buscar, etc. De este modo se hicieron fa¬ 
mosos algunos de sus ayudantes y asistentes. Es 
una lástima que no se siguieran dibujando por 
falta de material... 

Yami o kakeru manazashi (Cuando mis ojos 
tienen alas) 

Es su primera obra seria, y recibió varias criti¬ 
cas por dibujar manga de este tipo. Pero 
Rumiko parecía tener muchas ganas de hacer 
este tipo de manga. 

Hay algunos personajes clave en esta obra, 
como Hitomi, que lo quiere todo eliminando 
cualquier obstáculo, como la Azusa de La diana 
risueña o Masato de Ningyo no Kizu (La herida 
de la sirena). Se nota la profundidad de esta 
obra en los diálogos finales, llenos de significa- 
do.Tal vez la autora estaba explorando el géne¬ 
ro serio en sus obras sobre el estrés. 

Warau hyouteki (La diana risueña) 

Una de las historias serias de Rumiko 
Takahashi, la segunda, concretamente. En ella 
nos presenta a unos bichitos monstruosos que 
comen carne muerta o viva, tanto les da, un 
antiguo compromiso matrimonial no deseado 
por el chico y una muchacha un tanto extraña, 
bueno, mucho. Llega a ser inquietante en cier- 
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Warae Herupuman 


Kaibyou Min 


Trata de la anormalidad de una pareja inca¬ 
paz de vivir sin pelearse. Su vecina de abajo 
se parece mucho a la señora Ichinose, y se 
descubre la precursora del Piyo Piyo (lo 
que pone en el delantal de Kyoko Oto- 
nashi), no es Kyoko, sino Kanae. Es intere¬ 
sante que en ésta y su siguiente obra corta 
trate del estrés, justo cuando empezaba a 
ser una autora famosa... 


Za choujo (suupaa gyaru) (Maris la chica 
maravillosa) 

Otra de las historias de El mundo de Rumiko, 
en la linea de Urusei Yatsura, donde una chica 
súper fuerte (la supergirl), intenta encontrar 
al hombre de su vida por el espacio espa¬ 
cial. Bastante histérica, bastante loca... pare¬ 
ce Urusei Yatsura, con un grafismo bastante 
parecido al de esa obra. 


Boushoku no forumu (El aspecto de la glo¬ 
tonería) 

Esta es la historia de un chico que se da 
cuenta de que una chica que tenia en casa 
como si fuera un animal doméstico en reali¬ 
dad es un fantasma muerto de hambre. El 
chico que cuida del fantasma es un prototipo 
de Godai. viste como él y en algunas ocasio¬ 
nes es idéntico.También suspende la repesca 
de selectividad por pasar demasiado tiempo 
ocupándose de su fantasma. 


Supaakuringu karendaa (Calendario cen¬ 
telleante) 

Es una manga un poco raro porque va de 
serio pero con situaciones raras, como 30 
fantasmas en una escuela. Tiene un buen 
estilo gráfico, muy fino y más parecido al 
actual que al de aquella época. 


Warae herupuman (A Cry for Help) 

Es un manga que te hace reir por las discre¬ 
pancias que cuenta, como una ninfa preciosa 
que se comporta muy mal, una de las princi¬ 
pales discrepancias. Empieza a apreciarse su 
estilo propio, y el uso de situaciones extra¬ 
ñas para resolver el estrés creado por las 
situaciones que plantea. 


Kaibyou Min ( El gato zurzido) 

Rumiko realizó esta obra para la escuela de 
Kazuo Koike como antigua alumna. También 
sería el origen de otra de sus obras, Kemo 
kobiru no nikki. Normalmente esta revista no 
suele venderse al público, pero este tomo sí 
fue publicado y regalado a los lectores del Big 
Comic Spirits. 


Erufeerilyousei jin (Elfo/humano) 

En esta pequeña obra la protagonista es una 
ninfa, que trata primero con un persona 
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tos momentos, y es que la Takahashi es única 
cuando se pone oscura. 

Honoo (faiyaa) torippaa (Viaje por el fuego) 
La historia que, más o menos, asentó las bases 
para Inuyasha. Suzu es una chica que, sin saber¬ 
lo, tiene el poder de viajar a través del tiempo 
cuando ve fuego.Viajes ¡ntertemporales, amor y 
el Japón feudal en una historia corta muy, muy 
lograda. En España fue publicada, asi que es una 
de las pocas disponibles en el mercado occi¬ 
dental. 

Wasurete nemure (Olvida y duerme) 

En esta obra Rumiko trata el tema de la reen¬ 
carnación mezclado con el folklore japonés, tal 
y como hizo con la saga de las sirenas. Trans¬ 
curre entre dos cuentos distintos y paralelos 
que se resuelve de secretamente. Esta técnica 
ya la usó Osamu Tezuka en Hi no tori, episodio de 
resurrección. Lo que pasa es que muy difícil crear 
una historia con esta técnica y hacerlo bien 
(que. al fin y al cabo.es lo que cuenta). 

Warera gonmen nakama (feisharu pakku) 

(Face pack) 

Rumiko vuelve con una obra humorística des¬ 
pués de probar con las serias, pero no es tan 
graciosa como las anteriores y es poco califica¬ 
da. Pero si la enfocas desde el punto de disfra¬ 
zarte de otra persona para esconderte dentro 
de tí mismo es bastante interesante. Lo más 
importante no es que el protagonista, Soshiro, 
sea un manipulador con diferentes caras, sino 
su verdadero yo, escondido debajo de la másca¬ 
ra. 

Happii Tooku (Un final feliz) 

Una chica desea encontrar a su madre, que 
pensaba que estaba muerta. Con su amigo y un 
detective privado que contrata, los mete en los 
bares y barrios de mala reputación deTokyo en 
busca de algo que no existe. A ratos divertida, 
o absurda, pero siempre muy humana. Es una 
historia relativamente antigua, con una calidad 
un poco inferior a otras de sus obras, pero con 
una idea central muy original. No perderos el 
final. 

Obaasan to issho (La abuela está conmigo) 

Un matrimonio con problemas económicos 
intentan pasarse por una rica heredera amiga 
suya que acaba de morir y a la que aguarda una 
importante herencia, de varios millones de 
yenes. Más mezcla del mundo sobrenatural con 
historias más oscuras todavia. donde nos mues¬ 
tra que a veces, los fantamas son mejores que 
muchos humanos... 

Inu de waruikaü (Soy un perro, ¿ipasa algo!?) 
A Rumiko le gustan las transformaciones, eso 
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Yume no owari 


nadie lo duda.Y el protagonista de esta his¬ 
toria se convierte en perro cuando le san¬ 
gra la nariz, idea inicial para la transforma¬ 
ción de Ranma en chica, pero le dio pena 
por cómo le quedaría la cara. Ciertamente, 
es difícil boxear con ese pequeño handicap.... 

Android Bunny chan 

Esta historia de cuatro paneles se realizó 
para conmemorar el primer número del 
Young Sunday. El título no es el oficial, por¬ 
que no tenía, pero es el que le dieron los 
fans. Has dos historietas de cuatro viñetas 
relacionadas, por lo que puede decirse que 
son ocho. Los personajes son muy suyos: un 
doctor que hace un andoide sin saber por 
qué con un ayudante serio. 

Román no shounin (akindo) (Una empresa 
romántica) 

La propietaria y encargada de una empresa 
que organiza bodas está a punto de cerrar 
el negocio familiar, desencantada del amor y 
de la vida. Sus empleados están dispuestos 
a trabajar sin cobrar, pero ella quiere acabar 
con todo hasta que un matrimonio maduro 
acude a ellos para celebrar la boda que no 
pudieron cuando eran jóvenes le hace vol¬ 
ver a amar su trabajo. Sencillamente genial. 

Hachi no naka (En las macetas) 

Una mujer está aterrada porque cree que la 
vecina que le ha dejado las plantas para que 
las cuide es una asesina y ha enterrado los 
huesos de su suegra en las macetas. Cómo 
las malas lenguas pueden deformar una 
situación de mano de la genial Rumiko, que 
nos vuelve a demostrar que, si no hace his¬ 
torias más serias es porque no quiere. 

Uchi ga megami ja!! (¡Soy una diosa!) 

Al capitán de un desatroso equipo de rugby 
se le aparece una chica que no para de ani¬ 
marlo en los partidos. Descubre que es la 
mánager del equipo en tiempos de su 
padre, que murió a causa de una enfrerme- 
dad. Desde entonces el equipo no ha ganado 
ni un solo partido y están a punto de cerrar¬ 
lo. Fantasmas entusiastas y rugby hace de 
esta historia algo, por lo menos, curioso. 

L saizu no koufuku (shiawase) (Felicidad J 

tamaño familiar) * 

Hanako está a punto de ser la mujer más 
feliz del mundo porque su suegra les va a 
prestar el dinero para comprar la casa de 
sus sueños. Pero de repente aparece un 
duende cabezón que fustra todos sus pla¬ 
nes y su suegra llega a pensar que ella no la 
soportaba. Una historia con un grafismo 
muy correcto y con un protagonista muy 
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Surimu kannon 


especial, el duende que ce avisa de los peli¬ 
gros. 

Watashi no sukyandaru (Mi escándalo) 

Es una obra bastante reciente no tan cono¬ 
cida como las otras por haber sido publicada 
por una editorial diferente a la habitual. Esta 
es la segunda obra que cuenta la vida privada 
de la autora desde Kemo kobiru no nikki. Lo 
más raro de este manga es que está dibujado 
con rotulador y no con pluma, como habi¬ 
tualmente. La historia trata de un niño que 
va a la guardería, ¿qué traumas infantiles tiene 
Rumiko?. 

Gurando fazaa (El abuelo) 

Conflicto generacional entre un abuelo vivi¬ 
dor que gasta todo su dinero (y el de su 
nieto) en invitar a su nueva novia, y del con¬ 
siguiente enfado del nieto cuando quiere 
invitar a una chica preciosa, nieta de la novia 
de su abuelo, y se encuentra sin un duro; 
para conseguir dinero juega un partido de 
béisbol contra su abuelo, que también desea 
el premio. Manga deportivo y absurdo al más 
puro estilo de Ranma 112. 

Katte ni utsurundesu (Lo infecta a mi mane- 
ra) 

Este manga, publicado en la revista Shukan 
Big Cómics Spirits. Sale un hombre, aparen¬ 
temente un yakuza, pero que a pesar de ello 
se comporta como una persona normal. En 
Ranma 112 también sale este tipo de perso¬ 
naje, que habla de manera cortés y no enca¬ 
ja en ningún sitio. Otra de las características 
de Rumiko. 

P no higeki (La tragedia de P) 

No puedo negarlo, los pingüinos son mi 
debilidad. Y uno de los mejores es el prota¬ 
gonista de esta historia, la de un pobre pingüi¬ 
no que debe vivir en un piso donde no per¬ 
miten animales, con los consecuentes quebra¬ 
deros de cabeza para su cuidadora, y más con 
la terrible señora Kakei, que encabeza la liga 
anti-animales domésticos. Una historia 
made in Rumiko que te hace desear tener 
un pingüinito en casa... 

Surimu kannon (Una kannon estilizada) 
Para la chica protagonista de esta historia, lo 
más importante es adelgazar para ponerse 
un precioso vestido y que el chico que le 
gusta baile con ella. Se apunta a un programa 
de adelgazamiento muy barato con un méto¬ 
do muy especial, donde el entrenador, un 
chico de su edad, empieza a ensañarse con 
ella por una decepción amoroso. Una de las 
mejores historias de Rumiko, tierna, algo 
' absurda y con un algo que te emociona. 


Poi no ie (La basura) 

Un matrimonio encuentra cada día la puerta de 
su casa llena de basura. No saben qué hacer y 
están muy enfadados hasta que descubren que 
quien les deja esas cosas es la esposa del jefe 
del marido. Y claro, cualquiera les dice algo. 
Como el matrimonio no ha tenido hijo, el jefe 
se dedica a coleccionar objetos de sus viajes, y 
su mujer está harta, así que lo tira. Por la noche 
su marido lo recoge y ahf empieza la historia, 
¡cómo llevarle la contraria al jefe? 

MOON dai petto ou (La gran mascota Moon, 
Eps. I & 2) 

Es la primera obra que Rumiko intentó hacer 
para los niños. Aunque básicamente el manga 
infantil es su género habitual, ésta es la prime¬ 
ra vez que los protagonistas son niños. Shota y 
Rinko parecen ser la versión infantil de Ranma 
y Akane. La madre de Shota pasa de la masco¬ 
ta de su hijo, un conejo gigante extraterrestre, 
y cambia de actitud hacia él según le haga la 
pelota. La historia es sencilla, pero con el 
encanto de Rumiko. En esta primera parte se 
narra cómo solucionar la acrofobia de Shota, y 
Moon debe quedarse en la Tierra debido a su 
obesidad. 

Hyakunen no koi (100 años de amor) 

Una anciana muere... y vuelve a la vida con 
poderes telequinéticos que decide usar para 
que una triste historia de amor de su juventud 
no se repita. Quiere evitar que el novio de su 
enfermera favorita, que es exactamente igual a 
su amigo muerto, no muera al declararse a I 
achica. Poderes, ancianas entrometidas y una 
dosis de la humanidad de Rumiko Takahashi en 
esta historia. 

Takarazuka he no shoutai (Una invitación al 
Takarazuka) 

Un joven es poseído por el espíritu de su abue¬ 
la, muerta recientemente, por un motivo... 
peculiar. Su difunta abuela era una fan del 
Takarazuka, el teatro para mu|eres que Rumiko 
Takahashi adora, y como aún le quedaban abo¬ 
nos... cada sábado posee el cuerpo de su nieto 
para asistir a las funciones. Lo malo es que el 
día de la fundón final él tiene un importante 
concurso de concurso de rock, ¿conseguirá 
que su abuela no lo poseea de nuevo? 

MOON dai petto ou (La gran mascota Moon, 
Eps. 3 & 4) \ 

El tercer capítulo de las aventuras de Moon 
habla sobre la Navidad. Hay que decorar el 
árbol de la escuela primaria, pero los niños y las 
niñas no se ponen de acuerdo. Pero ambos 
queren usar a Moon, y es sobornado con comi¬ 
da por ambos lados, aumentando tanto de peso 
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Ningyo no kizu 


que no sirve para nada. En la cuarta parte las 
familias de Shota y Rinko van a esquiar, pero 
donde se alojan hay un monstruo de hielo, yuki- 
warashi, que lo ha congelado todo. Las dos 
familias y el monstruo empiezan a pelear y la 
cosa acaba cuando aparece el padre de yukiwa- 
rashi. 


Senmu no inu (El perro de un director) 

La historia se desarrolla en el seno de la familia 
Kogure. El señor Kogure se ve implicado en un 
asunto relacionado con su mejor amigo y su¬ 
perior, el señor Saida. Kogure intenta ayudar a 
su amigo pero todo le sale mal y acaba tenien¬ 
do alopecia y siendo criticado por su mujer. Pe¬ 
ro se recupera para proteger a su familia, y con¬ 
sigue ascender en su trabajo: es un homenaje a 
los padres de familia. 

El personaje más destacado es Kanna, la aman¬ 
te de Saida, igual que Hinako de Ranma I 12 (la 
profesora). Es muy difícil creer que Rumiko no 
sepa capaz de diferenciar a sus personajes, así 
que el parecido entre ambas debe ser expreso. 


I or W (Won oa daburu) (Uno o dos) 

En esta romántica historia, una pobre chica, 
Nagisa.está enamorada de un practicante de 
kendo, y ve desesperada cómo el profesor de 
ese arte marcial le roba su cuerpo para que el 
chico practique. Para que ella recupere su cuer¬ 
po el chico debe vencer al profesor, que se 
niega a salir del cuerpo de Nagisa hasta que el 
chaval "se emplee a fondo". Una historia ro¬ 
mántica con un grafismo muy parecido al de los 
últimos tomos de Ranma donde el amor y el 
humor (que no falte) se unen en una historia de 
fantasmas. 


Meisou kazoku F (faiaa) (La errante familia F) 
Es la única obra completa del año 95 porque 
estaba muy liada para acabar Ranma. Empieza 
con el suicidio de una familia entera y acaba de 
manera que se ve la luz en esta historia tan trá¬ 
gica. La obra se desarrolla cambiando de direc¬ 
ción varias veces, con diálogos confusos y equí¬ 
vocos que conducen la historia hasta el final. En 
aquel se levantó el rumor de que iba a acabar 
Ranma 112 en agosto, pero la obra duró hasta 
febrero del 96; en japonés, agosto es Hazuki... 
el nombre de la protagonista de esta 
obra...¿coincidencia? 


Chanoma no robu songu (Una canción de 
amor en la sala de estar) 

Puede decirse que se trata de una historia de 
amor. Al principio la de una jefe cincuentón y 
una de lass chicas de su sección, pero en rea¬ 
lidad trata del jefe y su difunta mujer. El punto 
más interesante de la historia es el motivo por 
el cual la mujer no puede descansar en paz. 
el no poder entregarle un regalo para su ani- 
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versario de boda, el primer regalo desde que 
se casaron. La última frase es “Muchas gra¬ 
cias, mi querido esposo, cuídate y ánimo 


probablemente un mensaje 


para siempre 
para sus fans. 


Oyaji rootiin (Un padre adolescente) 

En esta obra Rumiko rinde homenje a los I 
padres de familia. El protagonista es uno de " 
los miles de casos en Japón en los que el A 
padre trabaja fuera y sólo está con su fami- 1 
lia los fines de semana. El protagonista es un z 
hombre que va volviendo a la edad de 13 I 
años. El padre se siente incómodo en su I 
casa, hasta el punto q ue no desea volver. Y 1 
cuando por culpa de una enfermedad rejuve¬ 
nece y le critican mucho, decide buscar a su 
propia familia, aunque no sabe nada de ellos. 
Su esposa no se da cuenta de nada, pero su 
hijo sí lo nota y sabe cuánto daño han hecho i 
a su padre., (se insinúa cierta relación entre " 
los lectores adultos y Rumiko Takahashi, | 
que fue bastante criticada cuando Ranma I 
tomó un cariz demasiado infantil). Al contra¬ 
rio que Ranma 112 o Inuyasha, esta obra está i 
enfocada a un público más adulto, y se nota I 
mucho en el dibujo. 

En esta historia vuelve a hablarse del estrés, " 
que la autora parecia tener superado tras 
Meison Kazoku F... o no, por lo que se des- J 
prende de esta historia. 


Furyou (Waru) (Delincuente) 

Se trata de una manga de cuatro viñetas, apa¬ 
recido en un tomo especial de Shukan Big i 
Comic, el mismo día en que se publicó Ojaji I 
rootiin. Cada una de las viñetas sigue el esti- ' 
lo “presentación, aceptación, desarrollo y 
conclusión". Por cierto, la tercera viñeta ‘ 
tiene un desarrollo muy inesperado. Como 
siempre, a los personajes no parece afee- * 
tarles las extrañas situaciones sino que actú¬ 
an como si no pasara nada especial. El pro- ¡ 
tagonista principal es un perrito, algo muy i 
significativo, porque puede relacionarse con i 
su otra obra protagonizada por un perro, 
Inuyasha. 
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Sobretodo debido al éxito de Ranma durante un tiempo nos vimos más o menos invadidos por material de Ranma, pero es indu¬ 
dable que el merchandising de esta autora interesa bastante, y más si son cosas más o menos raras (como las huchas y peluches 
de P-chan, por ejemplo). Hemos decidido hacer un pequeño recuento de lo más fácil de encontrar en España sobre Ranma. Maison 
Ikkoku y Urusei Yatsura, pero también podéis encontrar los tankoubons de Inuyasha, la saga de las sirenas, la OVA editada en España 
( Mermaid’s scar está en inglés), los tankoubons del Rumik Worl así como un montón de imágenes e información pululando por 
internet. Hala, a disfrutarlo. 






Y a que Ranma fue (y 
es) una de las 
series más populares 
que se han emitido en 
España, es bastante fácil 
conseguir material rela¬ 
cionado con la serie. Na¬ 
turalmente. está el manga, 
que podemos encontrar en 
japonés en las tiendas espe¬ 
cializadas. en español, editado 
por Planeta de Agostini, e incluso la 
edición americana de Viz Cómics. Si 
no sólo queremos conformarnos con 
el manga, podemos hacernos con las 
dos primeras películas y las seis primeras 
OVAs, que han sido editadas en nuestro 
país. También podéis intentar encontrar a 
alguien que tenga grabados los episodios 
de la serie de televisión, aunque para eso 
también podéis acudir al mercado nortea¬ 
mericano, donde se va editando la serie 
de anime, así como las películas y OVAs. 

Lo malo de estas cintas es que claro, usan 
el formato de vídeo americano, el NTSC, y 
a no ser que tengas un 
video multisistema o 
uno NTSC te va a 
ser imposible verlo. 

Pero hacer esa in¬ 
versión es para 
pensárselo, porque 
puedes encontrar to¬ 
dos los vídeos de Ran¬ 
ma 112 en dos versio¬ 
nes: doblada y subtitu¬ 
lada. El doblaje ameri¬ 
cano no está mal, 
está bastante cui¬ 
dado y el resulta¬ 
do es bueno, pero 
poco puede hacer 
contra el subtitula¬ 
do, porque el do¬ 


blaje japonés sigue siendo 
el mejor. En las cintas 
americanas se incluye al 
final de las OVAs los 
opening y endings 
originales japoneses, 
ya que en las cintas 
americanas se 
usan siempre los 


mismos, doblados al inglés. Aparte del manga y 
anime es fácil conseguir material más asequible, 
como las rami card, los pósters (los hay muy 
bonitos), las postales, los calendarios conme¬ 
morativos, puzzles, vasos y platos de papel, lápi¬ 
ces, y muñecos de la serie. Podemos encontrar 
figuritas de plástico en formato superdeformed 
de los protagonistas, pins, varios tipos de llave¬ 
ros, camisetas, carátulas para cintas de audio, 
bolsas de baño, peluches de P-chan, huchas del 
mismo personaje, peluches de fieltro de los 
personajes, estuches, reglas escolares, gomas, 
maquetas (hay una de Ranma chan vestida de 


patinadora genial), y, claro, los CDs con la músi¬ 
ca de la serie, las OVAs o la hecha especial¬ 
mente para la serie. Podemos encontrar los 
típicos CD con la background music del anime, 
CD de drama, formados casi exclusivamente 
por diálogos entre los personajes y luego los 
mejores: los temas vocales. Podemos diferen¬ 
ciar entre los temas vocales usados en algún 
opening o ending y 
aquellos realiza¬ 
dos para los DO- 
CO, donde A- 
kane, Ranma 

chan, Kasumi, 

Shampoo y Na- 
biki cantan varias 
canciones. La mú¬ 
sica es, en casi to¬ 
dos los casos a- 
gradable, y pega¬ 
diza. También hay 
un Cd con el ka- 
raoke de los DO- 
CO, y otros des¬ 
madrados donde 
los protagonistas 
se vuelven locos 
unos a otros para 
poder cantar (o 
destrozar) alguna 
canción. Algunas 
de las mejores son el 
It’s love y A piece of/ove, 
endings de Gran golpe 
en Nekonron, China y 
Nihao mi concubina, 
respectivamente. Lo 
mejor es haceros 
con algún recopilato- 
rio, que son los me¬ 
jores, y así podréis ha¬ 
ceros una idea de la 
banda sonora de 
Ranma 112. 
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nos da una piedra. Hay 
que estar atento, sobre¬ 
todo en los Salones, 
porque a veces traen 
cosas especiales, y es 
cuestión de rebuscar un 
poco. Lo que me gusta¬ 
ría encontrar es algo 
con el Piyo-piyo.... se 
han llegado incluso a 
hacer tesis sobre su sig¬ 
nificado. 


locos, con lo que ganan vendiéndola). — 
También se pu- 

tulada.que apa- 

reció un poco 

después en 

vista del mode- - ígS ■ 

rado éxito que JLf' -yUT 

tuvo. Pero cía- ' V 

ro.aquí te vuel- Vj^Uj .. 

ves a encon- " 

trar con el 

problema de la \ 

cinta, que es ‘ ^ A ) 

NTSC, y si no \ 

tienes un reproductor multisitema lo \ 
verás en blanco y negro... si lo ves, claro. \ 
Lo que también es bastante fácil de en- \ 
contrar son los CD con la música de la \ 
serie de televisión y la película. Por si no 
sabéis qué comprar, lo mejor es ir sobre 
seguro y hacerse con los best song book o 
con los music calendar, que van saliendo más 


das especializadas trajeron tras la popularidad 
de Ranma.y otros nos interesamos simplemen¬ 
te porque era un material atractivo y de la 
mismo autora que Ranma y Lamu. Ahora mismo 
tal vez es la obra menos conocida de Rumiko 
Takahashi, y es por eso que se hace algo difícil 
encontrar material derivado de esta serie. 
Algún póster, un juego de cartas, otro de pos¬ 
tales, algunas rami cards y card normales con 
imágenes de la serie que se vendían en un so¬ 
bre junto con imágenes de R anma 1/2 y Urusei 
Yatsura. Naturalmente, también es bastante fácil 
conseguir el manga en japo- 
n ® s ' as ¡ como una 

^^B 

V'fg wMlPSgHE. 

/ entras que en ios 

/ Estados Unidos el 

J Bu 9^ i ritmo de publica- 

| / cion sigue impara- 

I pie y ya se han publi- 

cado varias novelas 
4, •.'! gráficas, en un forma- 

— *- to bastante aceptable 


ninguna camiseta de 
Ataru, ni un llavero 
de Mendo (o, por lo 
menos, no los he 
localizado). Y es que 
Lamu se ha converti¬ 
do en uno de los per¬ 
sonajes má ssexys y 
con más carisma del 
manga, y a pesar de la 
fuerte competencia 
que tiene, sigue siendo 
la preferida de millo¬ 
nes de personas. ¿Será 
su personalidad?¿Su 
bikini de piel de tigre 
(por cierto, ¡será tigre 
extraterrestre o sinté¬ 
tico? Pero, al fin y al 
cobo, ¿para qué ne¬ 
garlo?, es adorable. 


(de Lamu, naturalmente) o calendarios conme¬ 
morativos, pero eso es algo más difícil. Lo que 
es asequible (bueno, relativamente asequi- 
| ble), son los CD musicales, de los que hay 
ciento y la madre, porque no sólo están los 
de la banda sonora de la serie, sino que tam¬ 
bién están las películas, las OVAs, los drama 
CD, los especiales, los recopilatorios y los 
Music calendar, que junto a los de 

-—-- Ranma 112 y Maison 

I Ikkoku siguen apare- 

/ ciendo con periodici- 

/ dad más o menos irre- 
/ guiar. La música de 
I Urusei Yatsura es bastan- 
TjA te agradable, pegadiza, y 
* ' V* PC / cubre casi todos los esti- 
- /.'M up / los (no me extraña, con 

<W . '3* I tanto CD). Aunque, since- 


U rusei Yatsura es una serie de culto en el 
amplio sentido de la palabra, sobretodo en 
Japón, Estados Uni¬ 
dos e Inglaterra, pe- --- 

ro aquí en España no JgjrjL 15 

ha sido un bombazo, 

precisamente. Pa- ^ WvlJM 

seando por las tien- > 1 i j 

das especializadas 
españolas no hay }. 

demasiado de la se- ' _"¡Z -'I ■ 

rie.porque es antigua «jmN ¡i i 

y hace tiempo que 

fue emitida por tele- n7^(L B¡¡ 

visión, pero aún que- ¡y* 

dan cosas si sabes f 

buscar bien. A pesar 

de que en japón aún _ J"**- 

siguen apareciendo 

cosas relacionadas con la primera Qf 
obra de Rumiko Takahashi. en vista 
del poco caso que le hace el público ¡Bf* 
español no se interesan en traer r* 
mucho material. De todas formas. - 

podemos encontrar varias rami cards y shi- 
tajikis con ilustraciones preciosas, algunos pós- 
ters y llaveros de la serie. Tal vez sea posible 
encontrar alguna cosida más. como camisetas 


Rumiko Takahashi 


AAo'Son Ikkoku fue otra de esas series que, 
/ VI lamentablemente, pasó con más pena 
que gloria por la televisión española. Habia 
unos pocos nostálgicos de la serie que recono¬ 
cieron enseguida el material que algunas tien- 


y con una traducción decente. 

En los Estados Unidos les gusta mucho la obra 
de Rumiko Takahashi, y lo que también están 
editando es la serie de televisión en cintas de 
vídeo porque allí no la van a emitir (ni 


o menos periódicamente. La música es agrada¬ 
ble. y cuenta con cortes bastante buenos, pero 
tampoco llega a la calidad Ranma. Como podéis 
ver no se lo que podríamos llamar una invasión 
de material, pero me- 
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